
FZIC
fzic.org

Fatima Zahra Imamia Centre

80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

Q U R’A N  ·  S U R A H S

Surah Yusuf (12, 111 ayat)

وسف سورۂ ی

Prophet Joseph (Makki)

It is narrated that the Holy Prophet (s) said that whoever recites this Surah and teaches his family

members how to recite it also, Allah (s) will make the final moments before his death (sakaraatul mawt)

easy for him to bear and will remove jealousy from his heart. It has been narrated from Imam Jafar

Sadiq (a) that whoever recited this Surah daily, he will be raised on the day of Qiyamah with the

handsomeness of Prophet Yusuf (a) and he will be protected from the fear and discomfort of this day. He

will be raised among the pious servants of Allah (s). This Surah also keeps one’s heart safe from

illegitimate lustful desires. The sixth Imam (a) has also said that if a person drinks the water in which

this Surah has been dissolved, then his sustenance will be easier to reach and he will be made from the

people of Jannah.

وسف عطا کرے گا رت ی مال حض د عالم اسے ج دا ون امت خ ی لاوت کر ے روز ق وسف کی ت ب سورہ ی ہرش ا  ہر روز ی ص  خ ش

و ا: ج فرمای ر صادقؑ نے  عف ام ج ام

۵ص۳۵۴( ان ج ی مع الب
مج


وگا۔ ) ں سے ہ دوں می ن لح ب

دا کے صا وگا اور وہ خ ں ہ ی ہ م ن سم کاغ ق


اسے کسی 

یْمِ حِ مٰنِ الرَّ حْ مِ اللہِ الرَّ بِسْ

BISMI ALLAAHI AR-RAHMAANI AR-RAHEEM

In the Name of Allah, the most Gracious, the most Merciful.

یت رحم کرنے والا ہے۔ ا ہ ان ن ہرب ا م ڑ و ب وں( ج ا ہ کرت
روع  ام سے )ش ے ن

اللہ ک

يْنِ تٰبِ الْمُبِ يٰتُ الْكِ الٓرٰ تِلْكَ اٰ

ALRAA TILKA AAYAATU AL-KITAABI AL-MUBEEN

Alif Lam Ra. These are the verses of the Book that makes (things) manifest.

ہیں۔ ں  ی ت ی ین کی آ اب مب ہ کت لر۔ی
ا
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لُوْنَ قِ لَّكُمْ تَعْ عَ
بِيًّا لَّ رَ نًا عَ ئٰ لْنٰهُ قُرْ اَنْزَ نَّآ  اِ

INNAA ANZALNAAHU QUR'AANAN 'ARABIYYAN LA'ALLAKUM TA'QILOON

Surely We have revealed it- an Arabic Quran- that you may understand.

ائے۔ ج ل آ م لوگوں کو عق د ت ای ہ ش ا ہے ک ل کی از کر ن
ا ن ن ب قرآ

ی  م نے اسے عرب
ہ

يْنَ لِ فِ نْتَ مِنْ قَبْلِهٖ لَمِنَ الْغٰ اٰنَ وَاِنْ كُ ا الْقُرْ ذَ اِلَيْكَ هٰ اَوْحَيْنَآ  صِ بِمَآ  نَ الْقَصَ اَحْسَ نُ نَقُصُّ عَلَيْكَ  نَحْ

NAHNU NAQUSSU 'ALAYKA AHSANA AL-QASASI BIMAA AWHAYNAA ILAYKA HAAZAA AL-QUR'AANA

WA-IN KUNTA MIN QABLIHEE LAMINA AL-GHAAFILEEN

We narrate to you the best of narratives, by Our revealing to you this Quran, though before this you were

certainly one of those who did not know.

پ اس کی ے آ  پہل ہ اس سے  پ کی طرف کی گئی ہے اگرچ عہ آ ی ر ن کے ذ قرآ س کی وحی اس  ہیں ج ان کررہے  ی صہ ب ن ق ی تر ہ ک ب منے ای پ کے سا م آ
مبر ہ غ ی

پ



۔ ھے ت
 ں  بر لوگوں می ے خ طرف سے ب

يْنَ دِ جِ لِيْ سٰ تُهُمْ   اَيْ  مْسَ وَالْقَمَرَ رَ
بًا وَّالشَّ كَ وْ رَ كَ اَحَدَ عَشَ اَيْتُ   نِّيْ رَ

بَتِ اِ
يٰٓاَ لِاَبِيْهِ  فُ  اِذْ قَالَ يُوْسُ

IZ QAALA YOOSUFU LI-ABEEHI YAA ABATI INNEE RA'AYTU AHADA 'ASHARA KAWKABAN

WAALSHSHAMSA WAL-QAMARA RA'AYTUHUM LEE SAAJIDEEN

When Yusuf said to his father: O my father! surely I saw eleven stars and the sun and the moon- I saw them

making obeisance to me.

ہ سب کھا ہے کہ ی ی ہ د کھا ہے اور ی ی اب کو د ت
اب و ماہ ت ف اروں اور آ ارہ ست ں گی واب می ں نے خ ا می اب ہ ب ا ک پنے والد سے کہ وسفؑ نے ا ب ی اد کرو ج اس وقت کو ی

ہیں۔ دہ کررہے  منے سج میرے سا
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يْنٌ بِ وٌّ مُّ انِ عَدُ لْاِنْسَ نَ لِ يْطٰ ا اِنَّ الشَّ يْدً وْا لَكَ كَ يْدُ وَتِكَ فَيَكِ لٰٓى اِخْ يَاكَ عَ ؤْ صْ رُ نَيَّ لَا تَقْصُ قَالَ يٰبُ

QAALA YAA BUNAYYA LAA TAQSUS RU'YAAKA 'ALAA IKHWATIKA FAYAKEEDOO LAKA KAYDAN INNA

ASH-SHAYTAANA LIL-INSAANI 'ADUWWUN MUBEEN

He said: O my son! do not relate your vision to your brothers, lest they devise a plan against you; surely the

Shaitan is an open enemy to man.

وا ا کھلا ہ ڑ سان کا ب طان ان ی ں گے کہ ش ی ائ ں لگ ج یروں می ب د ی ت
دھ ی سی ا کہ وہ لوگ الٹ کرن

ہ  ان ن ی ے ب
وں س ی ھائ پنے ب واب ا ا خ ن بردار اپ ا خ ٹ ی ا کہ ب وبؑ نے کہ عق ی

من ہے۔ دش

يْكَ اَبَوَ  
لٰٓى ا عَ اَتَمَّهَ مَٓا  قُوْبَ كَ لٰٓى اٰلِ يَعْ مَتَهٗ عَلَيْكَ وَعَ يُتِمُّ نِعْ لْاَحَادِيْثِ وَ يْلِ ا لِّمُكَ مِنْ تَاْوِ يُعَ بُّكَ وَ تَبِيْكَ رَ لِكَ يَجْ ذٰ وَكَ

يْمٌ بَّكَ عَلِيْمٌ حَكِ قَ اِنَّ رَ حٰ هِيْمَ وَاِسْ اِبْرٰ  
مِنْ قَبْلُ

WAKAZAALIKA YAJTABEEKA RABBUKA WAYU'ALLIMUKA MIN TA'WEELI AL-AHAADEETHI

WAYUTIMMU NI'MATAHOO 'ALAYKA WA'ALAA AALI YA'QOOBA KAMAA ATAMMAHAA 'ALAA

ABAWAYKA MIN QABLU IBRAAHEEMA WA-ISHAAQA INNA RABBAKA 'ALEEMUN HAKEEM

And thus will your Lord choose you and teach you the interpretation of sayings and make His favor

complete to you and to the children of Yaqoub, as He made it complete before to your fathers, Ibrahim and

Ishaq; surely your Lord is Knowing, Wise.

مام کرے گا مت کو ت
ع نی ن ر اپ وبؑ کی دوسری اولاد پ عق ر اور ی م پ ت

اویل سکھائے گا اور  کی ت
وں  ات ں ب ی مہ ت

ب کرے گا اور  خ ت
 من

ں  ی مہ ت
روردگار  ارا پ مہ اور اسی طرح ت

مت ہے۔
نے والا ہے اور صاحبِ حک ن ا ا ج ڑ روردگار ب ارا پ مہ ک ت ےش ب

کا ہے  مام کرچ ر ت سحاقؑ پ مؑ اور إ ی
 ہ

را ردادا اب ارے دادا پ مہ س طرح ت ج

يْنَ آئِلِ يٰتٌ لِّلسَّ هٖٓ اٰ تِ وَ فَ وَاِخْ فِيْ يُوْسُ لَقَدْ كَانَ 

LAQAD KAANA FEE YOOSUFA WA-IKHWATIHEE AAYAATUN LILSSAA'ILEEN

Certainly in Yusuf and his brothers there are signs for the inquirers.

ہیں۔ تی  ا ئی ج ا اں پ ی ان ش ی ن ڑ ب
لئے  ں سوال کرنے والوں کے  عہ می وں کے واق ی ھائ وسفؑ اور ان کے ب ا ی نً ی ق ی
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يْنِ بِ لٰلٍ مُّ اَبَانَا لَفِيْ ضَ بَةٌ اِنَّ  صْ نُ عُ نَّا وَنَحْ اَبِيْنَا مِ لٰٓى  اَحَبُّ اِ هُ  وْ اَخُ فُ وَ ا لَيُوْسُ اِذْ قَالُوْ

IZ QAALOO LAYOOSUFU WA-AKHOOHU AHABBU ILAA ABEENAA MINNAA WANAHNU 'USBATUN

INNA ABAANAA LAFEE DALAALIN MUBEEN

When they said: Certainly Yusuf and his brother are dearer to our father than we, though we are a

(stronger) company; most surely our father is in manifest error:

ماعت ہے ی ج ڑ ک ب ماری ای
کہ ہ ہیں حالان وب  محب


ادہ  ی ں ز گاہ می اپ کی ن مارے ب ( ہ ن امی ن ی ئی )اب ھا وسفؑ اور ان کے ب ا کہ ی وں نے کہ ب ان لوگ ج

ہیں۔ لا  ت ں مب ی می
ئی گمراہ و کھلی ہ


ک  اپ ای مارے ماں ب اہ نً ی ق ی



يْنَ لِحِ ا صٰ هٖ قَوْمً نْۢ بَعْدِ ا مِ نُوْ وْ
اَبِيْكُمْ وَتَكُ هُ  لُ لَكُمْ وَجْ ا يَّخْ ضً اَرْ هُ  وْ حُ رَ اَوِ اطْ فَ  ا يُوْسُ اُقْتُلُوْ

UQTULOO YOOSUFA AWI ITRAHOOHU ARDAN YAKHLU LAKUM WAJHU ABEEKUM WATAKOONOO

MIN BA'DIHEE QAWMAN SAALIHEEN

Slay Yusuf or cast him (forth) into some land, so that your father’s regard may be exclusively for you, and

after that you may be a righteous people.

اؤ گے۔ ن ج وم ب لح ق

عد صا م سب ان کے ب ائے گا اور ت وج ی طرف ہ اری ہ مہ اپ کا رخ ت و ب ک دو ت ن ھی

ں پ ن می می ا کسی ز ل کردو ی ت وسف کو ق م لوگ ی ت


يْنَ لِ نْتُمْ فٰعِ ةِ اِنْ كُ يَّارَ هُ بَعْضُ السَّ بِّ يَلْتَقِطْ  فِيْ غَيٰبَتِ الْجُ هُ  اَلْقُوْ  فَ وَ ا يُوْسُ نْهُمْ لَا تَقْتُلُوْ  قَالَ قَآئِلٌ مِّ

QAALA QAA'ILUN MINHUM LAA TAQTULOO YOOSUFA WAL-QOOHU FEE GHAYAABATI AL-JUBBI

YALTAQIT-HU BA'DU AS-SAYYAARATI IN KUNTUM FAA'ILEEN

A speaker from among them said: Do not slay Yusuf, and cast him down into the bottom of the pit if you

must do (it), (so that) some of the travellers may pick him up.

و۔ ے ہ ہت ا ی چ ا ہ کرن
ھ  م کچ ائے اگر ت ھالے ج لہ اٹ اف ئی ق و ہ ک اک ال دو ت ں ڈ ی

ویں م دھے کن ی ان
لکہ کس ہ کرو ب ل ن ت

 و ق وسفؑ ک ا کہ ی ص نے کہ خ ش


ک  ں سے ای ان می

وْنَ حُ نَّا لَهٗ لَنٰصِ اِ  فَ وَ نَّا عَلٰى يُوْسُ ا لَكَ لَا تَاْمَ بَانَا مَ
يٰٓاَ ا  قَالُوْ

QAALOO YAA ABAANAA MAA LAKA LAA TA'MANNAA 'ALAA YOOSUFA WA-INNAA

LAHOO LANAASIHOON

They said: O our father! what reason have you that you do not trust in us with respect to Yusuf? And most

surely we are his sincere well-wishers:

ہیں۔ ت کرنے والے  ق ف ر ش م ان پ
کہ ہ ہیں حالان ں کرتے  ی ہ ھروسہ ن ب

ر  م پ
ں ہ وسفؑ کے بارے می پ ی ات ہے کہ آ ا ب ی ا ک اب ا کہ ب وبؑ سے کہ عق نے ی

وں  ان لوگ
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وْنَ ظُ فِ نَّا لَهٗ لَحٰ اِ  يَلْعَبْ وَ تَعْ وَ ا يَّرْ عَنَا غَدً لْهُ مَ سِ اَرْ

ARSILHU MA'ANAA GHADAN YARTA' WAYAL'AB WA-INNAA LAHOO LAHAAFIZOON

Send him with us tomorrow that he may enjoy himself and sport, and surely we will guard him well.

ہیں۔ ی  ود ہ ت کرنے والے موج
ظ
ا و اس کی حف م ت

ے اور ہ  کھیل

پئے اور  ھ کھائے  ے کچ یجئ


ج د ی
ھ ب



ھ  مارے سات کل ہ

لُوْنَ فِ نْهُ غٰ اَنْتُمْ عَ  ئْبُ وَ ذِّ اَنْ يَّاْكُلَهُ ال افُ  اَخَ ا بِهٖ وَ هَبُوْ اَنْ تَذْ نِيْٓ  نُ زُ نِّيْ لَيَحْ
قَالَ اِ

QAALA INNEE LAYAHZUNUNEE AN TAZHABOO BIHEE WA-AKHAAFU AN YA'KULAHU AZ-ZI'BU WA-

ANTUM 'ANHU GHAAFILOON

He said: Surely it grieves me that you should take him off, and I fear lest the wolf devour him while you are

heedless of him.

۔ اؤ ی رہ ج ل ہ اف م غ ائے اور ت ہ کھاج ا ن ی ھیڑ
ں اسے ب ی ہ کہ وں ک ا ہ رت ں ڈ ی

ا ہے اور م ات چ ن
 ہ ف پ کلی ا ت ان ے اس کا لے ج جھ


م


ا کہ  وبؑ نے کہ عق ی

وْنَ رُ سِ اِذًا لَّخٰ نَّآ  اِ بَةٌ  صْ نُ عُ ئْبُ وَنَحْ ذِّ اَكَلَهُ ال ا لَئِنْ  قَالُوْ

QAALOO LA'IN AKALAHU AZ-ZI'BU WANAHNU 'USBATUN INNAA IZAN LAKHAASIROON

They said: Surely if the wolf should devour him notwithstanding that we are a (strong) company, we should

then certainly be losers.

ں گے۔ ی ائ وج ں ہ سارہ والوں می ے خ ڑ م ب
و ہ ہیں ت ی  ئی ہ ھا م سب اس کے ب

ا اور ہ ا کھاگی ی ھیڑ
ا کہ اگر اسے ب اور ان لوگوں نے کہ

وْنَ رُ عُ ا وَهُمْ لَا يَشْ ذَ رِهِمْ هٰ نَّهُمْ بِاَمْ  اِلَيْهِ لَتُنَبِّئَ اَوْحَيْنَآ   بِّ وَ  فِيْ غَيٰبَتِ الْجُ هُ  لُوْ عَ اَنْ يَّجْ ا  وْٓ مَعُ اَجْ ا بِهٖ وَ فَلَمَّا ذَهَبُوْ

FALAMMAA ZAHABOO BIHEE WA-AJMA'OO AN YAJ'ALOOHU FEE GHAYAABATI AL-JUBBI WA-

AWHAYNAA ILAYHI LATUNABBI'ANNAHUM BI-AMRIHIM HAAZAA WAHUM LAA YASH'UROON

So when they had gone off with him and agreed that they should put him down at the bottom of the pit,

and We revealed to him: You will most certainly inform them of this their affair while they do not perceive.

م یب ت  ر ق وسف کی طرف وحی کردی کہ عن م نے ی
یں اور ہ ال د ں ڈ ویں می دھے کن ں ان ی

 ہ ا کہ ان ی ہ طے کرل گئے اور ی و لے  وسفؑ ک ب وہ سب ی عد ج اس کے ب

وگا۔ ہ ہ ی ن
ھ ب


ال  ی ں خ ی ہ بر کرو گے اور ان اخ ش سے ب و اس ساز ان ک
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وْنَ
آءً يَّبْكُ شَ اَبَاهُمْ عِ ا  وْٓ وَجَآءُ

WAJAA'OO ABAAHUM 'ISHAA'AN YABKOON

And they came to their father at nightfall, weeping.

ئے۔ ے آ پیٹ
 اپ کے پاس روتے  اور وہ لوگ رات کے وقت ب

يْنَ قِ دِ نَّا صٰ لَوْ كُ نَا وَ
مِنٍ لَّ اَنْتَ بِمُؤْ آ  مَ ئْبُ وَ ذِّ نَا فَاَكَلَهُ ال تَاعِ نْدَ مَ فَ عِ نَا يُوْسُ كْ تَبِقُ وَتَرَ اِنَّا ذَهَبْنَا نَسْ بَانَآ 

يٰٓاَ ا  قَالُوْ

QAALOO YAA ABAANAA INNAA ZAHABNAA NASTABIQU WATARAKNAA YOOSUFA

'INDA MATAA'INAA FA-AKALAHU AZ-ZI'BU WAMAA ANTA BIMU'MININ LANAA WALAW

KUNNAA SAADIQEEN

They said: O our father! surely we went off racing and left Yusuf by our goods, so the wolf devoured him,

and you will not believe us though we are truthful.

یں گے ہ کر ن ن ی
 ق ات کا ی ماری ب

پ ہ ا اور آ ں کھاگی ی ہ کر ان ا آ ی ھیڑ
ک ب و ای ا ت ی ھوڑ د

پنے سامان کے پاس چ و ا وسفؑ ک گئے اور ی چلے  م دوڑ لگانے 
ا ہ اب لگے ب ے   کہن



وں۔ ہ ہ وں ن کی
ے  سچ
 ی  ے ہ ن کت

 م 
اہے ہ چ

وْنَ فُ ا تَصِ تَعَانُ عَلٰى مَ مِيْلٌ وَاللهُ الْمُسْ بْرٌ جَ  ا فَصَ رً اَمْ مْ  كُ اَنْفُسُ وَّلَتْ لَكُمْ  بٍ قَالَ بَلْ سَ ذِ مٍ كَ هٖ بِدَ وْا عَلٰى قَمِيْصِ وَجَآءُ

WAJAA'OO 'ALAA QAMEESIHEE BIDAMIN KAZIBIN QAALA BAL SAWWALAT LAKUM ANFUSUKUM

AMRAN FASABRUN JAMEELUN WALLAAHU AL-MUSTA'AANU 'ALAA MAA TASIFOON

And they brought his shirt with false blood upon it. He said: Nay, your souls have made the matter light for

you, but patience is good and Allah is He Whose help is sought for against what you describe.

ل کا ہے اور می
ج



ہ صبر  ا میرا راست ذ ھی ہے لہ گڑ
ارے دل نے  مہ ات صرف ت ہ ب ا کہ ی وبؑ نے کہ عق ئے۔ ی

 ون لگاکر لے آ ا خ ھوٹ
ر ج وسف کے کرتے پ اور ی

ں میرا مددگارہے۔ لہ می اب ان کے مق ی ارے ب مہ اللہ ت
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مَلُوْنَ مٌۢ بِمَا يَعْ ةً وَّاللهُ عَلِيْ اعَ هُ بِضَ وْ رُّ اَسَ ا غُلٰمٌ وَ ذَ ى هٰ رٰ لْوَهٗ قَالَ يٰبُشْ ا وَارِدَهُمْ فَاَدْلٰى دَ لُوْ سَ رْ
ةٌ فَاَ يَّارَ تْ سَ وَجَآءَ

WAJAA'AT SAYYAARATUN FA-ARSALOO WAARIDAHUM FA-ADLAA DALWAHOO QAALA YAA BUSHRAA

HAAZAA GHULAAMUN WA-ASARROOHU BIDAA'ATAN WALLAAHU 'ALEEMUN BIMAA YA'MALOON

And there came travellers and they sent their water-drawer and he let down his bucket. He said: O good

news! this is a youth; and they concealed him as an article of merchandise, and Allah knew what they did.

ا ی ال ھپ ھ کر چ سمج


ہ  متی سرمای ی
 ق

ک  ہ ہے اور اسے ای چ و ب ہ ت واز دی ارے واہ ی و آ الا ت ں ڈ ویں می ول کن ا ڈ ن نے اپ

لنے والے  کا نی ن ا س کے پ ا ج ی لہ آ اف ک ق ہاں ای اور و

بر ہے۔ اخ وب ب اور اللہ ان کے اعمال سے خ

يْنَ اهِدِ ا فِيْهِ مِنَ الزَّ ةٍ وَّكَانُوْ وْدَ عْدُ اهِمَ مَ رَ هُ بِثَمَنٍۢ بَخْسٍ دَ وْ رَ وَشَ

WASHARAWHU BITHAMANIN BAKHSIN DARAAHIMA MA'DOODATIN WAKAANOO FEEHI MINA

AZ-ZAAHIDEEN

And they sold him for a small price, a few pieces of silver, and they showed no desire for him.

ی۔ ھے ہ ت
 ار  ز ی ے ب

و ان س وگ ت م کے عوض اور وہ ل
د درہ ن الا چ چ ڈ ی

 ب


ر  مت پ ی

 و معمولی ق وسف ک اور ان لوگوں نے ی

فَ فِي نَّا لِيُوْسُ
كَّ لِكَ مَ ذٰ ا وَّكَ لَدً هٗ وَ ذَ اَوْ نَتَّخِ اَنْ يَّنْفَعَنَآ  سٰٓى  هُ عَ ثْوٰ رِمِيْ مَ كْ اَ هٖٓ  تِ اَ  رَ مْ رَ لِا مِّصْ هُ مِن  تَرٰ  وَقَالَ الَّذِي اشْ

لَمُوْنَ ثَرَ النَّاسِ لَا يَعْ كْ اَ نَّ  لٰكِ  رِهٖ وَ اَمْ لٰٓى  لْاَحَادِيْثِ وَاللهُ غَالِبٌ عَ يْلِ ا لِّمَهٗ مِنْ تَاْوِ لِنُعَ لْاَرْضِ وَ ا

WAQAALA ALLAZEE ISHTARAAHU MIN MISRA LIMRA'ATIHEE AKRIMEE MATHWAAHU 'ASAA AN

YANFA'ANAA AW NATTAKHIZAHOO WALADAN WAKAZAALIKA MAKKANNAA LIYOOSUFA FEE AL-

ARDI WALINU'ALLIMAHOO MIN TA'WEELI AL-AHAADEETHI WALLAAHU GHAALIBUN 'ALAA

AMRIHEE WALAAKINNA AKTHARA AN-NAASI LAA YA'LAMOON

And the Egyptian who bought him said to his wife: Give him an honorable abode, maybe he will be useful

to us, or we may adopt him as a son. And thus did We establish Yusuf in the land and that We might teach

him the interpretation of sayings; and Allah is the master of His affair, but most people do not know.

م اسے
ا ہ ائے ی چ ن

ہ دہ پ ائ ئی ف
ں کو می

ہ

ہ  د ی ای ھ رکھو ش ت و احترام کے سات ے عزّ

ہ اس اک وی سے کہ ی نی ب ھا اس نے اپ دا ت ری ں خ ی ہ ص نے ان خ ش


س  اور مصر کے ج

ے کھن

ہ ر لب ر غ پنے کام پ ں اور اللہ ا ی یر کا علم سکھائ عب وں کی ت واب ں خ ی ہ ہ اس طرح ان اک ا اور ت ی دار د ت ں اق ی

ن م می و ز وسف ک م نے ی
ں اور اس طرح ہ الی ن د ب ن فرز

ا  ن اپ

ں ہے۔ ی ہ ات ہے کہ اکثر لوگوں کو اس کا علم ن ہ اور ب ہے ی
والا 
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يْنَ نِ سِ زِي الْمُحْ لِكَ نَجْ ذٰ مًا وَّعِلْمًا وَّكَ كْ تَيْنٰهُ حُ  اٰ
هٗٓ دَّ اَشُ لَمَّا بَلَغَ  وَ

WALAMMAA BALAGHA ASHUDDAHOO AATAYNAAHU HUKMAN WA'ILMAN WAKAZAALIKA NAJZEE

AL-MUHSINEEN

And when he had attained his maturity, We gave him wisdom and knowledge: and thus do We reward those

who do good.

ہیں۔ ا کرتے  ی ا د ز ک عمل کرنے والوں کو ج ی م اسی طرح ن
ا کہ ہ ی ں حکم اور علم عطا کرد ی ہ م نے ان

و ہ ے ت    چ ہن
پ


و  نی کی عمر ک وا نی ج وسف اپ ب ی اور ج

نَّهٗ اِ ثْوَايَ  نَ مَ اَحْسَ بِّيْٓ   هٗ رَ
نَّ اِ عَاذَ اللهِ  لْاَبْوَابَ وَقَالَتْ هَيْتَ لَكَ قَالَ مَ هٖ وَغَلَّقَتِ ا ا عَن نَّفْسِ فِيْ بَيْتِهَ تِيْ هُوَ  تْهُ الَّ اوَدَ وَرَ

لِمُوْنَ لَا يُفْلِحُ الظّٰ

WARAAWADAT-HU ALLATEE HUWA FEE BAYTIHAA 'AN NAFSIHEE WAGHALLAQATI AL-ABWAABA

WAQAALAT HAYTA LAKA QAALA MA'AAZA ALLAAHI INNAHOO RABBEE AHSANA MATHWAAYA

INNAHOO LAA YUFLIHU AZ-ZAALIMOON

And she in whose house he was sought to make himself yield (to her), and she made fast the doors and said:

Come forward. He said: I seek Allah’s refuge, surely my Lord made good my abode: Surely the unjust do

not prosper.

ا کہ معاذ اللہ وہ میرا مالک وسف نے کہ ؤ ی ے لگی لو آ  ہن
ک یئے اور  د کرد ن ے ب ھے اور درواز ت

 ے  ہت وسفؑ ر ں ی گھر می
س کے  ا ج بّت کی مح


ارِ  ہ
ظ
اور اس نے ان سے ا

وتے۔ ں ہ ی ہ اب ن ھی کامی ب

ک


لم کرنے والے 
ظ
ھی طرح رکھا ہے اور 

چ


ے ا جھ

م


ہے اس نے 

يْنَ  لَصِ بَادِنَا الْمُخْ نَّهٗ مِنْ عِ اِ آءَ  شَ ءَ وَالْفَحْ وْٓ نْهُ السُّ رِفَ عَ لِكَ لِنَصْ ذٰ بِّهٖ كَ هَانَ رَ اٰ بُرْ اَن رَّ ا لَوْلَآ  لَقَدْ هَمَّتْ بِهٖ وَهَمَّ بِهَ وَ

WALAQAD HAMMAT BIHEE WAHAMMA BIHAA LAWLAA AN RA'AA BURHAANA RABBIHEE

KAZAALIKA LINASRIFA 'ANHU AS-SOO'A WAL-FAHSHAA'A INNAHOO MIN 'IBAADINAA

AL-MUKHLASEEN

And certainly she made for him, and he would have made for her, were it not that he had seen the manifest

evidence of his Lord; thus (it was) that We might turn away from him evil and indecency, surely he was one

of Our sincere servants.

ا کہ ان سے ام کی ظ ت م نے اس طرح کا ان
و ہ ہ ت ے ی لیت

 کھ  ی ہ د ل ن
ی پنے رب کی دل ے اگر ا  ھت ٹ


ی
 ب


ھی ارادہ کر ب


ااور وہ  ئی کا ارادہ کی را ااس عورت نے ان سے ب نً ی ق ی

اور 

۔ ھے ت
 ں سے  دوں می ن ص ب

ل مخ


مارے  یں کہ وہ ہ دکاری کا رخ موڑ د ئی اور ب را ب
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اَنْ ا اِلَّآ  ءً وْٓ ادَ بِاَهْلِكَ سُ اَرَ نْ  آءُ مَ زَ ا جَ ى الْبَابِ قَالَتْ مَ هَا لَدَ دَ يِّ اَلْفَيَا سَ  بُرٍ وَّ هٗ مِنْ دُ تْ قَمِيْصَ تَبَقَا الْبَابَ وَقَدَّ وَاسْ

اَلِيْمٌ ابٌ  اَوْ عَذَ نَ  جَ يُّسْ

WASTABAQAA AL-BAABA WAQADDAT QAMEESAHOO MIN DUBURIN WA-ALFAYAA SAYYIDAHAA

LADAA AL-BAABI QAALAT MAA JAZAA'U MAN ARAADA BI-AHLIKA SOO'AN ILLAA AN YUSJANA AW

'AZAABUN ALEEM

And they both hastened to the door, and she rent his shirt from behind and they met her husband at the

door. She said: What is the punishment of him who intends evil to your wife except imprisonment or a

painful chastisement?

ا۔ اس نے کھ لی ی ر د ی پ ہ ہ وں نے اس کے سردار کو درواز ا اور دون ی ھاڑ د ے سے پ  یچھ

پ

ا  کرت
ت کی اور اس نے ان کا  ق ے کی طرف سب وں نے درواز اور دون

اب اک عذ ر دردن پ
ا اس  ائے ی اج ی اد ن دی ب ی ے ق

ا ہے کہ اس ا اس کے علاوہ کی ئی کا ارادہ کرے اس کی سز را ھ ب اری عورت کے سات مہ و ت اد کی کہ ج فری گھبرا کر 

ائے۔ ا ج کی

يْنَ بِ قَتْ وَهُوَ مِنَ الْكٰذِ دَ هٗ قُدَّ مِنْ قُبُلٍ فَصَ ا اِنْ كَانَ قَمِيْصُ اَهْلِهَ مِّنْ  اهِدٌ  دَ شَ هِ يْ وَشَ نِيْ عَن نَّفْسِ تْ اوَدَ قَالَ هِيَ رَ

QAALA HIYA RAAWADATNEE 'AN NAFSEE WASHAHIDA SHAAHIDUN MIN AHLIHAA IN KAANA

QAMEESUHOO QUDDA MIN QUBULIN FASADAQAT WAHUWA MINA AL-KAAZIBEEN

He said: She sought to make me yield (to her); and a witness of her own family bore witness: If his shirt is

rent from front, she speaks the truth and he is one of the liars:

ھی دے دی کہ اگر ان کا دامن ب


ی  ک گواہ نے گواہ ں سے ای ر اس کے گھر والوں می ا ہے اور اس پ ی بّت ک مح


ار  ہ ھ سے اظ ود مج ا کہ اس نے خ وسفؑ نے کہ ی

ہیں۔ ں سے  وں می ھوٹ ہ ج ی ہے اور ی و وہ سچ ا ہے ت ھٹ پ
منے سے  سا

يْنَ قِ دِ بَتْ وَهُوَ مِنَ الصّٰ بُرٍ فَكَذَ هٗ قُدَّ مِنْ دُ وَاِنْ كَانَ قَمِيْصُ

WA-IN KAANA QAMEESUHOO QUDDA MIN DUBURIN FAKAZABAT WAHUWA MINA AS-SAADIQEEN

And if his shirt is rent from behind, she tells a lie and he is one of the truthful.

ہیں۔ ں سے  وں می ہ سچ ٹی ہے ی ھو و وہ ج ا ہے ت ھٹ پ
ے سے   یچھ


پ

ا  کرت
اور اگر ان کا 
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يْمٌ ظِ نَّ عَ كُ يْدَ نَّ اِنَّ كَ كُ يْدِ نَّهٗ مِنْ كَ اِ بُرٍ قَالَ  هٗ قُدَّ مِنْ دُ اٰ قَمِيْصَ فَلَمَّا رَ

FALAMMAA RA'AA QAMEESAHOO QUDDA MIN DUBURIN QAALA INNAHOO MIN KAYDIKUNNA INNA

KAYDAKUNNA 'AZEEM

So when he saw his shirt rent from behind, he said: Surely it is a guile of you women; surely your guile

is great:

ا ہے۔ وت
م ہ ی
ظ
ع


ت  ہ ارا مکر ب مہ ہے ت
وں کی مکاری  م عورت ہ ت ا کہ ی و اس نے کہ ا ہے ت ھٹ پ

ے سے   یچھ

پ

ا  کرت
کھاکہ ان کا  ی و د ھر ج پ

يْنَ ئِ طِ نْتِ مِنَ الْخٰ اِنَّكِ كُ نْۢبِكِ  رِيْ لِذَ تَغْفِ ا وَاسْ ذَ نْ هٰ رِضْ عَ اَعْ فُ  يُوْسُ

YOOSUFU A'RID 'AN HAAZAA WASTAGHFIREE LIZANBIKI INNAKI KUNTI MINA AL-KHAATI'EEN

O Yusuf! turn aside from this; and (O my wife)! ask forgiveness for your fault, surely you are one of the

wrong-doers.

ں ہے۔ طاکاروں می و خ ہ ت ار کر ک ف غ لئے است اہ کے  نے گن
پ و ا ا ت خ لی


م اس سے اعراض کرو اور ز وسف اب ت ی

يْنٍ بِ لٰلٍ مُّ فِيْ ضَ هَا  ا لَنَرٰ
اِنَّ بًّا  ا حُ غَفَهَ هٖ قَدْ شَ ا عَن نَّفْسِ اوِدُ فَتٰهَ يْزِ تُرَ زِ اَتُ الْعَ  رَ يْنَةِ امْ وَةٌ فِي الْمَدِ وَقَالَ نِسْ

WAQAALA NISWATUN FEE AL-MADEENATI IMRA'ATU AL-'AZEEZI TURAAWIDU FATAAHAA 'AN

NAFSIHEE QAD SHAGHAFAHAA HUBBAN INNAA LANARAAHAA FEE DALAALIN MUBEEN

And women in the city said: The chief’s wife seeks her slave to yield himself (to her), surely he has affected

her deeply with (his) love; most surely we see her in manifest error.

م
ھا ہ ا ت ی اد ن وش ب

بّت نے مدہ مح


ھی اور اسے اس کی  ت


ی  چ رہ ن
 ھی
ک

نی طرف  و اپ وان ک پنے ج ز مصر کی عورت ا ی ا کہ عز ی روع کرد ا ش ن نے کہ

وں  ہر کی عورت  ھر ش اور پ

ں ہے۔ ی می ئی گمراہ و کھلی ہ

ی  الکل ہ ہ عورت ب ہیں کہ ی کھ رہے  ی ہ د ی
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نَّ جْ عَلَيْهِ رُ يْنًا وَّقَالَتِ اخْ كِّ نَّ سِ مِّنْهُ ةٍ  دَ  وَاحِ
تَتْ كُلَّ اٰ تَّكَئًا وَّ نَّ مُ تْ لَهُ تَدَ اَعْ نَّ وَ اِلَيْهِ لَتْ  سَ اَرْ رِهِنَّ  مِعَتْ بِمَكْ فَلَمَّا سَ

يْمٌ رِ لَكٌ كَ آ اِلَّا مَ ذَ ا اِنْ هٰ رً ا بَشَ ذَ ا هٰ لِلهِ مَ لْنَ حَاشَ  نَّ وَقُ يَهُ اَيْدِ عْنَ  نَهٗ وَقَطَّ بَرْ  كْ اَ اَيْنَهٗٓ   فَلَمَّا رَ

FALAMMAA SAMI'AT BIMAKRIHINNA ARSALAT ILAYHINNA WA-A'TADAT LAHUNNA MUTTAKA'AN

WA-AATAT KULLA WAAHIDATIN MINHUNNA SIKKEENAN WAQAALATI UKHRUJ 'ALAYHINNA

FALAMMAA RA'AYNAHOO AKBARNAHOO WAQATTA'NA AYDIYAHUNNA WAQULNA HAASHA

LILLAAHI MAA HAAZAA BASHARAN IN HAAZAA ILLAA MALAKUN KAREEM

So when she heard of their sly talk she sent for them and prepared for them a repast, and gave each of them

a knife, and said (to Yusuf): Come forth to them. So when they saw him, they deemed him great, and cut

their hands (in amazement), and said: Remote is Allah (from imperfection); this is not a mortal; this is but

a noble angel.

ک د لگادی اور سب کو ای مسن
ام کرکے  ظ ت کلف دعوت کا ان رت لئے پ ا اور ان کے  ج ھی ب


لا  و ب ا ت ن یر کا حال س ہ ش وں کی مکاری اور ت ا نے ان عورت خ لی


ب ز ھر ج پ

ھ کاٹ ہات پنے 
 ا اور ا ای ل پ می

ج



ن و  ا حسی ڑ و ب ھا ت
ک ی ی ان لوگوں نے د ے ہ یس

ھر ج اؤ پ کل ج منے سے ن م ان کے سا ا کہ ت وسفؑ سے کہ ھری دے دی اور ی ک چ ای

ہ ہے۔ ت فرش
محترم 
ئی  لکہ کو ں ہے ب ی ہ دمی ن و آ ہ ت اء اللہ ی ا کہ ماش الے اور کہ ڈ

نًا وْ
لَيَكُ نَنَّ وَ جَ هٗ لَيُسْ رُ آ اٰمُ مْ يَفْعَلْ مَ

لَئِن لَّ مَ وَ تَعْصَ هٖ فَاسْ اوَدتُّهٗ عَن نَّفْسِ لَقَدْ رَ نِيْ فِيْهِ وَ يْ لُمْتُنَّ نَّ الَّذِ لِكُ قَالَتْ فَذٰ

يْنَ رِ غِ مِّنَ الصّٰ

QAALAT FAZAALIKUNNA ALLAZEE LUMTUNNANEE FEEHI WALAQAD RAAWADTTUHOO 'AN

NAFSIHEE FASTA'SAMA WALA'IN LAM YAF'AL MAA AAMURUHOO LAYUSJANANNA WALAYAKOONAN

MINA AS-SAAGHIREEN

She said: This is he with respect to whom you blamed me, and certainly I sought his yielding himself (to

me), but he abstained, and if he does not do what I bid him, he shall certainly be imprisoned, and he shall

certainly be of those who are in a state of ignominy.

ات ب میری ب ا اور ج کل گی چ کر ن ب


ہ  ھا کہ ی ہا ت ا ا چ ن چ ن
 کھی

ں نے اسے  م لوگوں نے میری ملامت کی ہے اور می ں ت س کے بارے می ی وہ ہے ج ہ ا کہ ی ا نے کہ خ لی


ز

وگا۔ ھی ہ ب


ل  لی ائے گا اور ذ ا ج ی د ک ی و اب ق نی ت ں ما ی ہ ن
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يْنَ لِ هِ مِّنَ الْجٰ ن  كُ اَ نَّ وَ اِلَيْهِ بُ  اَصْ هُنَّ  يْدَ نِّيْ كَ رِفْ عَ اِلَيْهِ وَاِلَّا تَصْ نِيْٓ  نَ وْ عُ مَّا يَدْ لَيَّ مِ اَحَبُّ اِ نُ  جْ بِّ السِّ قَالَ رَ

QAALA RABBI AS-SIJNU AHABBU ILAYYA MIMMAA YAD'OONANEE ILAYHI WA-ILLAA TASRIF 'ANNEE

KAYDAHUNNA ASBU ILAYHINNA WA-AKUN MINA AL-JAAHILEEN

He said: My Lord! the prison house is dearer to me than that to which they invite me; and if Thou turn not

away their device from me, I will yearn towards them and become (one) of the ignorant.

و ان کے مکر کو میری طرف سے موڑ ہیں اور اگر ت ی  ہ لوگ دعوت دے رہ س کی طرف ی وب ہے ج محب


ادہ  ی ے اس کام سے ز جھ

م


د  ی ہ ق روردگار ی ا کہ پ وسفؑ نے کہ ی

ا ہے۔ وسکت
ں ہ ہلوں می ا ھی ج ب


مار  وں اور میرا ش ا ہ وسکت

ل ہ ں ان کی طرف مائ و می ہ دے گا ت ن

مِيْعُ الْعَلِيْمُ هٗ هُوَ السَّ
نَّ اِ هُنَّ  يْدَ نْهُ كَ رَفَ عَ بُّهٗ فَصَ ابَ لَهٗ رَ تَجَ فَاسْ

FASTAJAABA LAHOO RABBUHOO FASARAFA 'ANHU KAYDAHUNNA INNAHOO HUWA AS-SAMEE'U

AL-'ALEEM

Thereupon his Lord accepted his prayer and turned away their guile from him; surely He is the Hearing,

the Knowing.

نے والا ہے۔ ن ا ے والا اور سب کا ج ن سن
ہ وہ سب کی  ا ک ی ھیر د وں کے مکر کو پ ول کرلی اور ان عورت ب ات ق نے ان کی ب

روردگار  و ان کے پ ت

يْنٍ  نُنَّهٗ حَتّٰى حِ جُ لْاٰيٰتِ لَيَسْ ا ا اَوُ  ا رَ نْۢ بَعْدِ مَ مِّ م  ا لَهُ ثُمَّ بَدَ

THUMMA BADAA LAHUM MIN BA'DI MAA RA'AWU AL-AAYAATI LAYASJUNUNNAHOO HATTAA HEEN

Then it occurred to them after they had seen the signs that they should imprison him till a time.

یں۔ ا د ن دی ب ی وسفؑ کو ق لئے ی ت کے  ھ مدّ کچ
ہ  ا ک گی ال آ ی ہ خ ھی ی ب


عد  ے کے ب  کھن


ی

اں د ی ان ش مام ن و ت وگوں ک عد ان ل ے ب

اس ک
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ا تَاْكُلُ بْزً يْ خُ اْسِ  فَوْقَ رَ
مِلُ اَحْ نِيْٓ   اَرٰ نِّيْٓ 

رُ اِ لْاٰخَ ا وَقَالَ ا مْرً رُ خَ صِ اَعْ نِيْٓ   اَرٰ نِّيْٓ 
هُمَآ اِ اَحَدُ يٰنِ قَالَ  نَ فَتَ جْ عَهُ السِّ لَ مَ وَدَخَ

يْنَ نِ سِ كَ مِنَ الْمُحْ ا نَرٰ
نَّ اِ هٖٓ  يْلِ وِ

يْرُ مِنْهُ نَبِّئْنَا بِتَاْ  الطَّ

WADAKHALA MA'AHU AS-SIJNA FATAYAANI QAALA AHADUHUMAA INNEE ARAANEE A'SIRU

KHAMRAN WAQAALA AL-AAKHARU INNEE ARAANEE AHMILU FAWQA RA'SEE KHUBZAN TA'KULU

AT-TAYRU MINHU NABBI'NAA BITA'WEELIHEE INNAA NARAAKA MINA AL-MUHSINEEN

And two youths entered the prison with him. One of them said: I saw myself pressing wine. And the other

said: I saw myself carrying bread on my head, of which birds ate. Inform us of its interpretation; surely we

see you to be of the doers of good.

ں ا می کھا ہے اور دوسرے نے کہ ی تے د وڑ چ ن
راب  پنے کو ش ں ا واب می ں نے خ ا کہ می ک نے کہ وئے ای ل ہ وان اور داخ ھ دو ج ں ان کے سات ہ می ان د خ ی اور ق

ک کردار معلوم ی م ن ت
ں  ر می

ظ ماری ن اؤ کہ ہ ت و ب یل ت
او کی ت

را اس  ہیں۔ ذ ں سے کھارہے  دے اس می رن پ
وں اور  اں لادے ہ ی ر روٹ پنے سر پ ں ا کھا ہے کہ می ی نے د

و۔ وتے ہ ہ

ةَ قَوْمٍ لَّا
تُ مِلَّ كْ نِّيْ تَرَ

بِّيْٓ اِ  نِيْ رَ مَ
مَّا عَلَّ مَا مِ لِكُ مَا ذٰ

اَنْ يَّاْتِيَكُ يْلِهٖ قَبْلَ  وِ
مَا بِتَاْ

هٖٓ اِلَّا نَبَّاْتُكُ قٰنِ زَ عَامٌ تُرْ مَا طَ
قَالَ لَا يَاْتِيْكُ

وْنَ رُ فِ ةِ هُمْ كٰ رَ لْاٰخِ مِنُوْنَ بِاللهِ وَهُمْ بِا يُؤْ

QAALA LAA YA'TEEKUMAA TA'AAMUN TURZAQAANIHEE ILLAA NABBA'TUKUMAA BITA'WEELIHEE

QABLA AN YA'TIYAKUMAA ZAALIKUMAA MIMMAA 'ALLAMANEE RABBEE INNEE TARAKTU

MILLATA QAWMIN LAA YU'MINOONA BILLAAHI WAHUM BIL-AAKHIRATI HUM KAAFIROON

He said: There shall not come to you the food with which you are fed, but I will inform you both of its

interpretation before it comes to you; this is of what my Lord has taught me; surely I have forsaken the

religion of a people who do not believe in Allah, and they are deniers of the hereafter:

وم کے ں نے اس ق ئی ہے اور می ا ت نے ب
روردگار  ے میرے پ جھ


م


یر  عب ہ ت ادوں گا۔ ی ت یر ب عب ت
ں  ی مہ ت

ں  ائے گا کہ می نے پ ہ آ ا ہے وہ ن ات ا ج ی م کو د ت
ا  کھان
و  ا کہ ج وسفؑ نے کہ ی

کار کرنے والی ہے۔ ھی ان
ب


رت کا  خ زِ آ ں ہے اور وہ رو ی ہ ر ن مان اللہ پ س کا ای ا ہے ج ی ھوڑ د
و چ ستے ک را
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لِ اللهِ عَلَيْنَا وَعَلَى لِكَ مِنْ فَضْ ءٍ ذٰ يْ رِكَ بِاللهِ مِنْ شَ اَن نُّشْ ا كَانَ لَنَآ  قُوْبَ مَ يَعْ قَ وَ حٰ هِيْمَ وَاِسْ اِبْرٰ  
بَآئِيْٓ ةَ اٰ

لَّ تَّبَعْتُ مِ وَا

وْنَ رُ كُ ثَرَ النَّاسِ لَا يَشْ كْ اَ نَّ  لٰكِ  النَّاسِ وَ

WATTABA'TU MILLATA AABAA'EE IBRAAHEEMA WA-ISHAAQA WAYA'QOOBA MAA KAANA LANAA AN

NUSHRIKA BILLAAHI MIN SHAY'IN ZAALIKA MIN FADLI ALLAAHI 'ALAYNAA WA'ALAA AN-NAASI

WALAAKINNA AKTHARA AN-NAASI LAA YASHKUROON

And I follow the religion of my fathers, Ibrahim and Ishaq and Yaqoub; it beseems us not that we should

associate aught with Allah; this is by Allah’s grace upon us and on mankind, but most people do not

give thanks:

و ہ ت ں۔ ی اؤ ن ک ب ی ر دا کا ش ھی خ ب


ز کو  ی ں کسی چ ں ہے کہ می ی ہ ممکن ن


لئے  وں۔ میرے  یرو ہ ے کا پ یق وبؑ کے طر عق سحاقؑ اور ی
 ، إ مؑ ی

 ہ

را اپ دادا اب پنے ب ں ا می

تی ہے۔ ں کر ی ہ دا ن کرِ خ یت ش  وں کی اکثر سان کن ان ی
ل و کرم ہے ل ض دا کا ف ر خ وں پ سان مام ان ر اور ت میرے اوپ

ارُ دُ الْقَهَّ اَمِ اللهُ الْوَاحِ يْرٌ   رِّقُوْنَ خَ  تَفَ بَابٌ مُّ رْ
نِ ئَاَ جْ بَيِ السِّ  احِ يٰصَ

YAA SAAHIBAYI AS-SIJNI A'ARBAABUN MUTAFARRIQOONA KHAYRUN AMI ALLAAHU AL-WAAHIDU

AL-QAHHAAR

O my two mates of the prison! are sundry lords better or Allah the One, the Supreme?

ار۔ ہ دائے واحد و ق ک خ ا ای ہیں ی وتے  تر ہ ہ دا ب سم کے خ ق

رق  ف اؤ کہ مت ت و ب ہ ت را ی و! ذ ی

ھ انے کے سات د خ ی میرے ق
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اَلَّا رَ  اَمَ لِلهِ  كْمُ اِلَّا  نٍ اِنِ الْحُ لْطٰ ا مِنْ سُ لَ اللهُ بِهَ اَنْزَ آ  م مَّ كُ بَآؤُ اٰ اَنْتُمْ وَ هَآ  مَّيْتُمُوْ مَآءً سَ اَسْ  
هٖٓ اِلَّآ نِ وْ وْنَ مِنْ دُ بُدُ ا تَعْ مَ

لَمُوْنَ ثَرَ النَّاسِ لَا يَعْ كْ اَ نَّ  لٰكِ  مُ وَ يْنُ الْقَيِّ دِّ لِكَ ال اِيَّاهُ ذٰ ا اِلَّآ  وْٓ بُدُ تَعْ

MAA TA'BUDOONA MIN DOONIHEE ILLAA ASMAA'AN SAMMAYTUMOOHAA ANTUM WA-

AABAA'UKUM MAA ANZALA ALLAAHU BIHAA MIN SULTAANIN INI AL-HUKMU ILLAA LILLAAHI

AMARA ALLAA TA'BUDOO ILLAA IYYAAHU ZAALIKA AD-DEENU AL-QAYYIMU WALAAKINNA

AKTHARA AN-NAASI LAA YA'LAMOON

You do not serve besides Him but names which you have named, you and your fathers; Allah has not sent

down any authority for them; judgment is only Allah’s; He has commanded that you shall not serve aught

but Him; this is the right religion but most people do not know:

ئی ں کو داد نے۔ اللہ نے ان کے بارے می اء و اج ب ارے آ مہ ا ت ا ہے ی ود رکھ لی م نے خ ں ت ی ہ ن و ج ش کرتے ہ رست اموں کی پ ھوڑ کر صرف ان ن
دا کو چ م اس خ ت

حکم اور ت
س
م


ی  ہ ائے کہ ی ہ کی ج ادت ن ہ اس کے علاوہ کسی کی عب ا ہے ک ی م د
دا کو ہے اور اسی نے حک ب کہ حکم کرنے کا حق صرف خ ں کی ہے ج ی ہ ل ن از ل ن ی

دل

ہیں۔ تے  ن ا ں ج ی ہ ات کو ن کن اکثر لوگ اس ب ی
ن ہے ل ی دھا د سی

يْ رُ الَّذِ لْاَمْ يَ ا هٖ قُضِ اْسِ يْرُ مِن رَّ  لَبُ فَتَاْكُلُ الطَّ رُ فَيُصْ لْاٰخَ ا ا اَمَّ  ا وَّ مْرً بَّهٗ خَ قِيْ رَ مَا فَيَسْ كُ اَحَدُ آ  اَمَّ نِ  جْ بَيِ السِّ  احِ يٰصَ

يٰنِ تَفْتِ فِيْهِ تَسْ

YAA SAAHIBAYI AS-SIJNI AMMAA AHADUKUMAA FAYASQEE RABBAHOO KHAMRAN WA-AMMAA

AL-AAKHARU FAYUSLABU FATA'KULU AT-TAYRU MIN RA'SIHEE QUDIYA AL-AMRU ALLAZEE

FEEHI TASTAFTIYAAN

O my two mates of the prison! as for one of you, he shall give his lord to drink wine; and as for the other,

he shall be crucified, so that the birds shall eat from his head, the matter is decreed concerning which

you inquired.

ں ی وچ کر کھائ وچ ن دے اس کے سر سے ن رن پ
ائے گا اور  ا ج ی کاد ر لٹ پ

لائے گا اور دوسرا سولی  راب پ و ش پنے مالک ک ک ا م سے ای و ت ھی انے کے سات د خ ی میرے ق

و۔ م سوال کررہے ہ ں ت س کے بارے می کا ہے ج وچ صلہ ہ ی ں ف ات کے بارے می ہ اس ب ے ی
گ
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يْنَ نِ عَ سِ نِ بِضْ جْ بِّهٖ فَلَبِثَ فِي السِّ رَ رَ
كْ نُ ذِ يْطٰ هُ الشَّ بِّكَ فَاَنْسٰ نْدَ رَ نِيْ عِ  رْ كُ مَا اذْ مِّنْهُ اَنَّهٗ نَاجٍ  نَّ  يْ ظَ وَقَالَ لِلَّذِ

WAQAALA LILLAZEE ZANNA ANNAHOO NAAJIN MINHUMAA UZKURNEE 'INDA RABBIKA FA-

ANSAAHU ASH-SHAYTAANU ZIKRA RABBIHEE FALABITHA FEE AS-SIJNI BID'A SINEEN

And he said to him whom he knew would be delivered of the two: Remember me with your lord; but the

Shaitan caused him to forget mentioning (it) to his lord, so he remained in the prison a few years.

کر طان نے اسے مالک سے ذ ی کن ش ا لی ن ی کرد
کر  ھی ذ

ب


پنے مالک سے میرا  را ا ا کہ ذ انے والا ہے اس سے کہ ات پ ج ن
ھا کہ وہ  ال ت ی ں خ س کے بارے می ھر ج اور پ

ے رہے۔ ڑ ں پ ی می
انے ہ د خ ی ک ق د سال ت ن وسفؑ چ ا اور ی ی ھلا د کرنے کو ب

نِيْ اَفْتُوْ لَاُ  ا الْمَ يُّهَ
يٰٓاَ تٍ  رَ يٰبِسٰ رٍ وَّاُخَ ضْ نْۢبُلٰتٍ خُ  بْعَ سُ افٌ وَّسَ جَ بْعٌ عِ نَّ سَ مَانٍ يَّاْكُلُهُ تٍ سِ بْعَ بَقَرٰ ى سَ اَرٰ نِّيْٓ 

وَقَالَ الْمَلِكُ اِ

وْنَ بُرُ ئْيَا تَعْ نْتُمْ لِلرُّ ئْيَايَ اِنْ كُ فِيْ رُ

WAQAALA AL-MALIKU INNEE ARAA SAB'A BAQARAATIN SIMAANIN YA'KULUHUNNA SAB'UN

'IJAAFUN WASAB'A SUNBULAATIN KHUDRIN WA-UKHARA YAA BISAATIN YAA AYYUHAA AL-

MALA'U AFTOONEE FEE RU'YAAYA IN KUNTUM LIR-RU'YAA TA'BUROON

And the king said: Surely I see seven fat kine which seven lean ones devoured; and seven green ears and

(seven) others dry: O chiefs! explain to me my dream, if you can interpret the dream.

ی از ہری ت ہیں اور سات  ی  ارہ ں کھائے ج ی لی گائ ت ں سات پ ی ہ ن ہیں ج ھی 
ک ی


ں د ی ٹی گائ ں سات مو واب می ں نے خ ا کہ می وں سے کہ اہ نے لوگ ادش ک دن ب ھر ای پ

اور 

و۔ و ت ا ہ ت ا آ ن ی یر د عب ت
واب کی  ں خ ی مہ ت

ں رائے دو اگر  واب کے بارے می م سب میرے خ ہیں ت ھی 
ک ی


اں د الی ک ب ش ہیں اور سات خ ھی 

ک ی


اں د ی ال ب

يْنَ لِمِ مِ بِعٰ لْاَحْلَا يْلِ ا نُ بِتَاْوِ ا نَحْ مَ مٍ وَ اَحْلَا غَاثُ  اَضْ ا  قَالُوْٓ

QAALOO ADGHAATHU AHLAAMIN WAMAA NAHNU BITA'WEELI AL-AHLAAMI BI'AALIMEEN

They said: Confused dreams, and we do not know the interpretation of dreams.

ہیں۔ ں  ی ہ بر ن اخ اویل سے ب کی ت
وں  واب یسے خ

 م ا
اں ہے اور ہ ش ی ر پ

وابِ  ک خ و ای ہ ت ا کہ ی ان لوگوں نے کہ

https://fzic.org/library/quran/12-yusuf-111-1085 Free to read, copy and share



FZIC
fzic.org

Fatima Zahra Imamia Centre

80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

لُوْنِ سِ رْ
يْلِهٖ فَاَ وِ

مْ بِتَاْ اُنَبِّئُكُ اَنَا۟  ةٍ  رَ بَعْدَ اُمَّ كَ مَا وَادَّ ا مِنْهُ يْ نَجَ وَقَالَ الَّذِ

WAQAALA ALLAZEE NAJAA MINHUMAA WADDAKARA BA'DA UMMATIN ANAA UNABBI'UKUM

BITA'WEELIHEE FA-ARSILOON

And of the two (prisoners) he who had found deliverance and remembered after a long time said: I will

inform you of its interpretation, so let me go:

کن وں لی ا ہ کرت
بر  اخ یر سے ب عب ں اس کی ت ی مہ ت

ں  ا کہ می ا اس نے کہ ی اد آ ام ی غ ی وسفؑ کا پ عد ی ک مدت کے ب ے ای
ھا اور جس ا ت ی چ گ ب


و  ں سے ج وں می ی د ی وں ق ھر دون پ

اور 

و دو۔ ج ت ی
ھ ب



ے  جھ

م


را  ذ

لِّيْٓ عَ
تٍ لَّ رَ يٰبِسٰ رٍ وَّاُخَ ضْ نْۢبُلٰتٍ خُ  بْعِ سُ افٌ وَّسَ جَ بْعٌ عِ نَّ سَ مَانٍ يَّاْكُلُهُ تٍ سِ بْعِ بَقَرٰ فِيْ سَ اَفْتِنَا  يْقُ  دِّ  صِّ ا ال اَيُّهَ فُ  يُوْسُ

لَمُوْنَ مْ يَعْ هُ
لَّ عُ اِلَى النَّاسِ لَعَ جِ اَرْ

YOOSUFU AYYUHAA AS-SIDDEEQU AFTINAA FEE SAB'I BAQARAATIN SIMAANIN YA'KULUHUNNA

SAB'UN 'IJAAFUN WASAB'I SUNBULAATIN KHUDRIN WA-UKHARA YAA BISAATIN LA'ALLEE ARJI'U

ILAA AN-NAASI LA'ALLAHUM YA'LAMOON

Yusuf! O truthful one! explain to us seven fat kine which seven lean ones devoured, and seven green ears

and (seven) others dry, that I may go back to the people so that they may know.

وں کے الی ک ب ش وں اور سات خ الی ہری ب ہیں اور سات  ی  ں کھارہ ی لی گائ ں سات دب ی ہ ن ں ج وں کے بارے می ٹی گای را ان سات مو ! ذ ق ی وسفؑ اے مرد صد ی

ائے۔ وج ھی علم ہ ب


ں  ی ہ د ان ای و ش ں ت اؤ بر واپس ج اخ ں لوگوں کے پاس ب د می ای اؤ ش ت و ب ئے ت
نی را ں اپ بارے می

كُلُوْنَ
مَّا تَاْ مِّ هٖٓ اِلَّا قَلِيْلًا  نْۢبُلِ  فِيْ سُ وْهُ  رُ مْ فَذَ

دتُّ اَبًا فَمَا حَصَ  يْنَ دَ نِ بْعَ سِ وْنَ سَ عُ رَ قَالَ تَزْ

QAALA TAZRA'OONA SAB'A SINEENA DA'ABAN FAMAA HASADTTUM FAZAROOHU FEE SUNBULIHEE

ILLAA QALEELAN MIMMAA TA'KULOON

He said: You shall sow for seven years continuously, then what you reap leave it in its ear except a little of

which you eat.

ارے مہ و ت دار کے کہ ج ی مق ھوڑ ت
ا علاوہ  ن ی کھ د

ت ر وں سمی الی و اسے ب دا ہ ی لہ پ و غ و ج راعت کرو گے ت مسلسل ز


ک  رس ت ب
م لوگ سات  ا کہ ت وسفؑ نے کہ ی

ئے۔ ں آ کھانے کے کام می

https://fzic.org/library/quran/12-yusuf-111-1085 Free to read, copy and share



FZIC
fzic.org

Fatima Zahra Imamia Centre

80 Downs Street, North Ipswich QLD 4305

نُوْنَ صِ مَّا تُحْ مِّ نَّ اِلَّا قَلِيْلًا  تُمْ لَهُ مْ ا قَدَّ لْنَ مَ ادٌ يَّاْكُ دَ بْعٌ شِ لِكَ سَ نْۢ بَعْدِ ذٰ تِيْ مِ
ثُمَّ يَاْ

THUMMA YA'TEE MIN BA'DI ZAALIKA SAB'UN SHIDAADUN YA'KULNA MAA QADDAMTUM

LAHUNNA ILLAA QALEELAN MIMMAA TUHSINOON

Then there shall come after that seven years of hardship which shall eat away all that you have beforehand

laid up in store for them, except a little of what you shall have preserved:

ا کر رکھا ہے۔ چ م نے ب و ت ے مال کے ج ھوڑ ت
ں گے علاوہ اس  ی ائ و کھاج یرہ ک خ ارے سارے ذ مہ و ت ں گے ج ی ئ ت سال آ سخ

عد سات  اس کے ب

وْنَ رُ فِيْهِ يَعْصِ لِكَ عَامٌ فِيْهِ يُغَاثُ النَّاسُ وَ نْۢ بَعْدِ ذٰ تِيْ مِ
ثُمَّ يَاْ

THUMMA YA'TEE MIN BA'DI ZAALIKA 'AAMUN FEEHI YUGHAATHU AN-NAASU WAFEEHI YA'SIROON

Then there will come after that a year in which people shall have rain and in which they shall

press (grapes).

یں گے۔ وڑ چ ن
گور وب ان وگ خ وگی اور ل ارش ہ اد رسی اور ب فری ں لوگوں کی  س می ئے گاج ک سال آ عد ای اس کے ب

بِّيْ  نَّ اِنَّ رَ يَهُ اَيْدِ عْنَ  تِيْ قَطَّ ةِ الّٰ وَ ا بَالُ النِّسْ ئَلْهُ مَ بِّكَ فَاسْ عْ اِلٰى رَ جِ لُ قَالَ ارْ وْ سُ هُ الرَّ نِيْ بِهٖ فَلَمَّا جَآءَ وَقَالَ الْمَلِكُ ائْتُوْ

هِنَّ عَلِيْمٌ يْدِ بِكَ

WAQAALA AL-MALIKU U'TOONEE BIHEE FALAMMAA JAA'AHU AR-RASOOLU QAALA IRJI' ILAA

RABBIKA FAS'ALHU MAA BAALU AN-NISWATI ALLAATEE QATTA'NA AYDIYAHUNNA INNA RABBEE

BIKAYDIHINNA 'ALEEM

And the king said: Bring him to me. So when the messenger came to him, he said: Go back to your lord and

ask him, what is the case of the women who cut their hands; surely my Lord knows their guile.

وں کے ھو کہ ان عورت وچ اؤ اور پ لٹ کر ج ے پاس پ
پنے مالک ک ا کہ ا وسفؑ نے کہ و ی ا ت ی دہ آ ن مائ ن

ب  ؤ پس ج و لے آ اں ت ہ را اسے ی ا کہ ذ ہ سن کر کہ اہ نے ی ادش و ب ت

بر ہے۔ اخ وب ب روردگار ان کے مکر سے خ ھے کہ میرا پ ت
 الے  ھ کاٹ ڈ ہات پنے 

 وں نے ا ہ ن ال ہے ج ی ا خ ی ں ک بارے می
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يْزِ الْئٰنَ زِ اَتُ الْعَ  رَ ءٍ قَالَتِ امْ وْٓ ا عَلِمْنَا عَلَيْهِ مِنْ سُ لِلهِ مَ لْنَ حَاشَ  هٖ قُ فَ عَن نَّفْسِ نَّ يُوْسُ
اوَدتُّ اِذْ رَ بُكُنَّ  طْ ا خَ قَالَ مَ

يْنَ قِ دِ نَّهٗ لَمِنَ الصّٰ اِ  هٖ وَ تُّهٗ عَن نَّفْسِ اوَدْ اَنَا۟ رَ  
قُّ حَصَ الْحَ حَصْ

QAALA MAA KHATBUKUNNA IZ RAAWADTTUNNA YOOSUFA 'AN NAFSIHEE QULNA HAASHA

LILLAAHI MAA 'ALIMNAA 'ALAYHI MIN SOO'IN QAALATI IMRA'ATU AL-'AZEEZI AL-AANA HASHASA

AL-HAQQU ANAA RAAWADTTUHOO 'AN NAFSIHEE WA-INNAHOO LAMINA AS-SAADIQEEN

He said: How was your affair when you sought Yusuf to yield himself (to you)? They said: Remote is Allah

(from imperfection), we knew of no evil on his part. The chief’s wife said: Now has the truth become

established: I sought him to yield himself (to me), and he is most surely of the truthful ones.

گز
ہر م نے 

اء اللہ ہ ا کہ ماش ھا ان لوگوں نے کہ ا ت علق کی ار ت ہ
ظ
وسف سے ا م نے ی ب ت ھا ج ا معاملہ ت ی ارا ک مہ ر ت خ ا کہ آ ی افت ک ی ے در

وں س اہ نے ان عورت ادش ب

ھی ت


ش کی  ل کرنے کی کوش نی طرف مائ ں اپ ی ہ ود ان ں نے خ ا ہے کہ می ی وگ ح ہ ض

الکل وا ا کہ اب حق ب وی نے کہ ی ز مصر کی ب ی و عز ی۔ ت

کھ ی

ں د ی ہ ئی ن را ئی ب ں کو ان می

ہیں۔ ں سے  ن می ی اور وہ صادق

يْنَ آئِنِ يْدَ الْخَ يْ كَ دِ اَنَّ اللهَ لَا يَهْ نْهُ بِالْغَيْبِ وَ اَخُ نِّيْ لَمْ 
اَ لَمَ  لِكَ لِيَعْ ذٰ

ZAALIKA LIYA'LAMA ANNEE LAM AKHUNHU BIL-GHAYBI WA-ANNA ALLAAHA LAA YAHDEE KAYDA

AL-KHAA'INEEN

This is that he might know that I have not been unfaithful to him in secret and that Allah does not guide

the device of the unfaithful.

نت ا ی دا خ ں کی ہے اور خ ی ہ نت ن ا ی ئی خ ں کو ودگی می ں نے اس کی عدم موج ائے کہ می وج ہ معلوم ہ اہ کو ی ادش لئے ہے کہ ب ات اس  ہ ساری ب ا کہ ی وسفؑ نے کہ ی

ا۔ ت ی نے د
و ں ہ ی ہ اب ن ی کاروں کے مکر کو کام

يْمٌ حِ وْرٌ رَّ بِّيْ غَفُ  بِّيْٓ اِنَّ رَ  مَ رَ حِ ا رَ  مَ
ءِ اِلَّا وْٓ ةٌۢ بِالسُّ  ارَ لَاَمَّ يْ اِنَّ النَّفْسَ  رِّئُ نَفْسِ اُبَ آ  مَ وَ

WAMAA UBARRI'U NAFSEE INNA AN-NAFSA LA-AMMAARATUN BIS-SOO'I ILLAA MAA RAHIMA

RABBEE INNA RABBEE GHAFOORUN RAHEEM

And I do not declare myself free, most surely (man’s) self is wont to command (him to do) evil, except such

as my Lord has had mercy on, surely my Lord is Forgiving, Merciful.

ان ہے۔ ہرب ے والا م  ن ش خ
ب


ا  ڑ روردگار رحم کرے کہ وہ ب ہ کہ میرا پ ینے والا ہے مگر ی م د
وں کا حک ی رائ ہرحال ب  س ب ف ن

ا کہ  ت ی قرار د
ں  ی ہ ری ن ھی ب ب


س کو  ف پنے ن ں ا اور می
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يْنٌ اَمِ يْنٌ  كِ يْنَا مَ اِنَّكَ الْيَوْمَ لَدَ مَهٗ قَالَ 
يْ فَلَمَّا كَلَّ هُ لِنَفْسِ لِصْ تَخْ اَسْ هٖٓ  نِيْ بِ وَقَالَ الْمَلِكُ ائْتُوْ

WAQAALA AL-MALIKU U'TOONEE BIHEE ASTAKHLIS-HU LINAFSEE FALAMMAA KALLAMAHOO

QAALA INNAKA AL-YAWMA LADAYNAA MAKEENUN AMEEN

And the king said: Bring him to me, I will choose him for myself. So when he had spoken with him, he said:

Surely you are in our presence today an honorable, a faithful one.

ار اوق ں ب ار می مارے درب ج سے ہ م آ ا کہ ت و کہ ات کی ت ے ب
ب ان س عد ج ھ رکھوں گا اس کے ب ں سات تی امور می ا پنے ذ ں ا ؤ می ں لے آ ی ہ را ان ا کہ ذ اہ نے کہ ادش اور ب

و گے۔ ت سے رہ ی ث ی ن کی ح امی

يْظٌ عَلِيْمٌ نِّيْ حَفِ
لْاَرْضِ اِ آئِنِ ا زَ نِيْ عَلٰى خَ عَلْ قَالَ اجْ

QAALA IJ'ALNEE 'ALAA KHAZAA'INI AL-ARDI INNEE HAFEEZUN 'ALEEM

He said: Place me (in authority) over the treasures of the land, surely I am a good keeper, knowing well.

ھی۔ ب


وں اور صاحبِ علم  ھی ہ ب


ظ  ں محاف ہ می رر کردو ک ر مق وں پ ان ز ن کے خ می ے ز جھ

م


ا کہ  وسفؑ نے کہ ی

يْنَ نِ سِ رَ الْمُحْ اَجْ يْعُ  آءُ وَلَا نُضِ شَ
مَتِنَا مَن نَّ حْ يْبُ بِرَ آءُ نُصِ ا حَيْثُ يَشَ اُ مِنْهَ لْاَرْضِ يَتَبَوَّ فَ فِي ا نَّا لِيُوْسُ

كَّ لِكَ مَ ذٰ وَكَ

WAKAZAALIKA MAKKANNAA LIYOOSUFA FEE AL-ARDI YATABAWWA'U MINHAA HAYTHU

YASHAA'U NUSEEBU BIRAHMATINAA MAN NASHAA'U WALAA NUDEE'U AJRA AL-MUHSINEEN

And thus did We give to Yusuf power in the land- he had mastery in it wherever he liked; We send down

Our mercy on whom We please, and We do not waste the reward of those who do good.

ہیں اور کسی یتے  ہ دے د ب یں مرت
ہ ے  ہت ا ھی چ ب


س کو  حمت سے ج

نی ر م اپ
ہیں۔ ہ ہیں ر ا اں چ ہ ا کہ وہ ج ی ار دے د ی ت ں اخ ن می می وسفؑ کو ز م نے ی

اور اس طرح ہ

ں کرتے۔ ی ہ ع ن ائ ر کو ض ک کردار کے اج ی ن

قُوْنَ
ا يَتَّ ا وَكَانُوْ نُوْ يْنَ اٰمَ لِّلَّذِ يْرٌ   ةِ خَ رَ لْاٰخِ رُ ا لَاَجْ وَ

WALA-AJRU AL-AAKHIRATI KHAYRUN LILLAZEENA AAMANOO WAKAANOO YATTAQOON

And certainly the reward of the hereafter is much better for those who believe and guard (against evil).

ہیں۔ رنے والے  دا سے ڈ ہیں اور خ مان  نِ ای ا و صاحب ن ہے ج ی تر ہ لئے ب و ان لوگوں کے  ر ت رت کا اج خ اور آ
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وْنَ رُ نْكِ مْ وَهُمْ لَهٗ مُ فَهُ رَ ا عَلَيْهِ فَعَ لُوْ خَ فَ فَدَ ةُ يُوْسُ وَ وَجَآءَ اِخْ

WAJAA'A IKHWATU YOOSUFA FADAKHALOO 'ALAYHI FA'ARAFAHUM WAHUM LAHOO MUNKIROON

And Yusuf’s brothers came and went into him, and he knew them, while they did not recognize him.

۔ سکے ان  چ ہ ں پ ی ہ ا اور وہ لوگ ن ان لی چ ہ وں نے سب کو پ ہ و ان ے ت    چ ہن
پ


وسفؑ کے پاس  ئے اور ی ئی مصر آ ھا وسفؑ کے ب ب ی اور ج

يْنَ نْزِلِ يْرُ الْمُ  اَنَا۟ خَ  نِّيْٓ اُوْفِي الْكَيْلَ وَ
اَ وْنَ  اَلَا تَرَ اَبِيْكُمْ  مِّنْ  خٍ لَّكُم 

نِيْ بِاَ ازِهِمْ قَالَ ائْتُوْ هَ هُمْ بِجَ زَ هَّ لَمَّا جَ وَ

WALAMMAA JAHHAZAHUM BIJAHAAZIHIM QAALA U'TOONEE BI-AKHIN LAKUM MIN ABEEKUM

ALAA TARAWNA ANNEE OOFEE AL-KAYLA WA-ANAA KHAYRU AL-MUNZILEEN

And when he furnished them with their provision, he said: Bring to me a brother of yours from your

father; do you not see that I give full measure and that I am the best of hosts?

ر راب ھی ب ب


ول  اپ ت کی ن
ں سامان  و کہ می ے ہ  کھت


ی

ں د ی ہ م ن ا ت ؤ کی ھی لے آ ب


ھی ہے اسے  ب


ئی اور  ھا ک ب ارا ای مہ ا کہ ت و ان سے کہ ا ت ی ار کرد ی ان ت ب ان کا سام ھر ج پ

وں۔ ھی کرنے والا ہ ب


ی  واز مان ن وں اور مہ
ا ہ کھت
ر

بُوْنِ يْ وَلَا تَقْرَ نْدِ يْلَ لَكُمْ عِ نِيْ بِهٖ فَلَا كَ تُوْ
مْ تَاْ

فَاِن لَّ

FA-IN LAM TA'TOONEE BIHEE FALAA KAYLA LAKUM 'INDEE WALAA TAQRABOON

But if you do not bring him to me, you shall have no measure (of corn) from me, nor shall you come

near me.

اؤ گے۔ نے پ
 ہ میرے پاس آ ہ دوں گا اور ن لہ ن ھی غ ب


ں  ی مہ ت
دہ  ن ئ و آ ئے ت

 ہ لے آ ے ن
اب اگر اس

لُوْنَ عِ نَّا لَفٰ اِ  اَبَاهُ وَ نْهُ  اوِدُ عَ نُرَ ا سَ قَالُوْ

QAALOO SANURAAWIDU 'ANHU ABAAHU WA-INNAA LAFAA'ILOON

They said: We will strive to make his father yield in respect of him, and we are sure to do (it).

یں گے۔ رور کر یں گے اور ض ت کر ی ات چ ے ب
اپ س م اس کے ب

ا کہ ہ ان لوگوں نے کہ
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وْنَ عُ جِ مْ يَرْ هُ
لَّ مْ لَعَ اَهْلِهِ لٰٓى  ا اِ اِذَا انْقَلَبُوْٓ آ  نَهَ رِفُوْ مْ يَعْ هُ

لَّ مْ لَعَ فِيْ رِحَالِهِ تَهُمْ   اعَ ا بِضَ لُوْ عَ تْيٰنِهِ اجْ وَقَالَ لِفِ

WAQAALA LIFITYAANIHI IJ'ALOO BIDAA'ATAHUM FEE RIHAALIHIM LA'ALLAHUM YA'RIFOONAHAA

IZAA INQALABOO ILAA AHLIHIM LA'ALLAHUM YARJI'OON

And he said to his servants: Put their money into their bags that they may recognize it when they go back to

their family, so that they may come back.

د ای ں اور اس طرح ش ان لی چ ہ و اسے پ ں ت ی ائ لٹ کر ج ھر پ گ
ب  د ج ای ں رکھ دو ش ھی ان کے سامان می ب


ی  ج ون ا کہ ان کی پ وں سے کہ وان پنے ج وسفؑ نے ا اور ی

ں۔ ی ئ رور آ لٹ کر ض ارہ پ دوب

وْنَ ظُ فِ نَّا لَهٗ لَحٰ اِ  انَا نَكْتَلْ وَ اَخَ عَنَآ  لْ مَ سِ رْ
نَّا الْكَيْلُ فَاَ نِعَ مِ بَانَا مُ

يٰٓاَ ا  يْهِمْ قَالُوْ  اَبِ لٰٓى  ا اِ وْٓ عُ جَ فَلَمَّا رَ

FALAMMAA RAJA'OO ILAA ABEEHIM QAALOO YAA ABAANAA MUNI'A MINNAA AL-KAYLU FA-ARSIL

MA'ANAA AKHAANAA NAKTAL WA-INNAA LAHOO LAHAAFIZOON

So when they returned to their father, they said: O our father, the measure is withheld from us, therefore

send with us our brother, (so that) we may get the measure, and we will most surely guard him.

م
اکہ ہ ے ت ئ

یج

ج د ی
ھ ب



ھی  ب


ئی کو  ھا مارے ب ھ ہ مارے سات ا ہ ذ ا ہے لہ ی ا گ ی لہ سے روک د ں غ می
ہ

دہ  ن ئ ان آ ا ج اب ا کہ ب ئے اور کہ ں آ دمت می اپ کی خ لٹ کر ب و پ اب ج

ہیں۔ مہ دار  ت کے ذ
ظ
ا م اس کی حف

ں اور اب ہ لہ حاصل کرلی غ

يْنَ مِ احِ حَمُ الرَّ اَرْ ا وَّهُوَ  ظً فِ يْرٌ حٰ  يْهِ مِنْ قَبْلُ فَاللهُ خَ اَخِ لٰٓى  اَمِنْتُكُمْ عَ مَآ   كَ
نُكُمْ عَلَيْهِ اِلَّا قَالَ هَلْ اٰمَ

QAALA HAL AAMANUKUM 'ALAYHI ILLAA KAMAA AMINTUKUM 'ALAA AKHEEHI MIN QABLU

FALLAAHU KHAYRUN HAAFIZAN WAHUWA ARHAMU AR-RAAHIMEEN

He said: I cannot trust in you with respect to him, except as I trusted in you with respect to his brother

before; but Allah is the best Keeper, and He is the most Merciful of the merciful ones.

دا یر خ ھا۔ خ ا ت ں کی وسفؑ کے بارے می ئی ی ھا ے اس کے ب  پہل س طرح  یں ج ھروسہ کر ب
ر اسی طرح  ارے اوپ مہ ں ت م اس کے بارے می

ا کہ ہ وبؑ نے کہ عق ی

ادہ رحم کرنے والا ہے۔ ی ی سب سے ز ت کرنے والا ہے اور وہ
ظ
ا ن حف ی تر ہ ب
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اَهْلَنَا يْرُ  اِلَيْنَا وَنَمِ دَّتْ  اعَتُنَا رُ هٖ بِضَ ذِ ا نَبْغِيْ هٰ بَانَا مَ
يٰٓاَ ا  يْهِمْ قَالُوْ  اِلَ دَّتْ  تَهُمْ رُ  اعَ وْا بِضَ مْ وَجَدُ هُ تَاعَ ا مَ وْ لَمَّا فَتَحُ وَ

يْرٌ  يْلٌ يَّسِ لِكَ كَ يْرٍ ذٰ  يْلَ بَعِ ادُ كَ دَ انَا وَنَزْ اَخَ فَظُ  وَنَحْ

WALAMMAA FATAHOO MATAA'AHUM WAJADOO BIDAA'ATAHUM RUDDAT ILAYHIM QAALOO YAA

ABAANAA MAA NABGHEE HAAZIHEE BIDAA'ATUNAA RUDDAT ILAYNAA WANAMEERU AHLANAA

WANAHFAZU AKHAANAA WANAZDAADU KAYLA BA'EERIN ZAALIKA KAYLUN YASEER

And when they opened their goods, they found their money returned to them. They said: O our father!

what (more) can we desire? This is our property returned to us, and we will bring corn for our family and

guard our brother, and will have in addition the measure of a camel (load); this is an easy measure.

ی ج ون ماری پ ہ ہ ہیں ی ے  ہت ا ا چ م کی
ان اب ہ ا ج اب لگے ب ے   کہن

 و  ( واپس کردی گئی ہے ت مت ی
 اعت )ق ض کھا کہ ان کی ب ی و د ا سامان کھولا ت ن نے اپ

وں  ب ان لوگ ھر ج پ

ار اور نٹ کا ب ک او ے اور ای
یں گ ھی کر ب


ت 
ظ
ا ئی کی حف ھا پنے ب ں گے اور ا ی رور لائ ہ ض لّ لئے غ پنے گھر والوں کے  م ا

ھی واپس کردی گئی ہے اب ہ ب


سان ہے۔ ں آ ودگی می ات اس کی موج ہ ب ں گے کہ ی ھوالی ڑ ب

مْ قَالَ اللهُ عَلٰى ثِقَهُ وْ هُ مَ تَوْ مْ فَلَمَّآ اٰ اطَ بِكُ اَنْ يُّحَ هٖٓ اِلَّآ  نِيْ بِ ثِقًا مِّنَ اللهِ لَتَاْتُنَّ وْ تُوْنِ مَ  تُؤْ
مْ حَتّٰى عَكُ لَهٗ مَ سِ قَالَ لَنْ اُرْ

يْلٌ لُ وَكِ ا نَقُوْ مَ

QAALA LAN URSILAHOO MA'AKUM HATTAA TU'TOONI MAWTHIQAN MINA ALLAAHI

LATA'TUNNANEE BIHEE ILLAA AN YUHAATA BIKUM FALAMMAA AATAWHU MAWTHIQAHUM

QAALA ALLAAHU 'ALAA MAA NAQOOLU WAKEEL

He said: I will by no means send him with you until you give me a firm covenant in Allah’s name that you

will most certainly bring him back to me, unless you are completely surrounded. And when they gave him

their covenant, he said: Allah is the One in Whom trust is placed as regards what we say.

ا ی ی کو گھیر ل م ہ ہ کہ ت رور لاؤ گے مگر ی ہ کرو گے کہ اسے واپس ض د ن دا کی طرف سے عہ ک کہ خ ب ت وں گا ج ج ھی
ب



ہ  ھ ن ت
ارے سا مہ گز ت

ہر ں اسے  ا کہ می وبؑ نے کہ عق ی

امن ہے۔ گراں اور ض قرار کا ن ول و  م لوگوں کے ق
ا کہ اللہ ہ وبؑ نے کہ عق و ی ا ت ی کرل

د  ب ان لوگوں نے عہ عد ج ائے۔ اس کے ب ج
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مُ كْ ءٍ اِنِ الْحُ يْ نْكُم مِّنَ اللهِ مِنْ شَ نِيْ عَ آ اُغْ مَ رِّقَةٍ وَ  تَفَ اَبْوَابٍ مُّ ا مِنْ  لُوْ دٍ وَّادْخُ نْۢ بَابٍ وَّاحِ ا مِ لُوْ خُ نِيَّ لَا تَدْ وَقَالَ يٰبَ

كِّلُوْنَ  كَّلِ الْمُتَوَ
كَّلْتُ وَعَلَيْهِ فَلْيَتَوَ لِلهِ عَلَيْهِ تَوَ اِلَّا 

WAQAALA YAA BANIYYA LAA TADKHULOO MIN BAABIN WAAHIDIN WADKHULOO MIN ABWAABIN

MUTAFARRIQATIN WAMAA UGHNEE 'ANKUM MINA ALLAAHI MIN SHAY'IN INI AL-HUKMU ILLAA

LILLAAHI 'ALAYHI TAWAKKALTU WA'ALAYHI FAL-YATAWAKKALI AL-MUTAWAKKILOON

And he said: O my sons ! do not (all) enter by one gate and enter by different gates and I cannot avail you

aught against Allah; judgment is only Allah’s; on Him do I rely, and on Him let those who are reliant rely.

ں لاؤ نے والی ب دا کی طرف سے آ ں خ ا کہ می ون
ل ہ وں سے داخ رق درواز ف ا اور مت ون

ہ ہ ل ن خ
ے سے دا ک درواز کھو سب ای ی دو د ن فرز

ا کہ میرے  ھر کہ اور پ

۔ ے ہئ ا ا چ کرن
ھروسہ  وکل کرنے والوں کو ب ر سارے ت ماد ہے اور اسی پ ر میرا اعت ں ہے اور اسی پ ھ می ہات ا حکم صرف اللہ کے  سکت ں آ ی

 ہ ارے کام ن مہ ں ت می

نَّهٗ اِ  ا وَ هَ قُوْبَ قَضٰ فِيْ نَفْسِ يَعْ ءٍ اِلَّا حَاجَةً  يْ نْهُم مِّنَ اللهِ مِنْ شَ نِيْ عَ ا كَانَ يُغْ اَبُوْهُمْ مَّ هُمْ  رَ اَمَ ا مِنْ حَيْثُ  لُوْ لَمَّا دَخَ وَ

لَمُوْنَ ثَرَ النَّاسِ لَا يَعْ كْ اَ نَّ  لٰكِ  مْنَاهُ وَ
وْ عِلْمٍ لِّمَا عَلَّ لَذُ

WALAMMAA DAKHALOO MIN HAYTHU AMARAHUM ABOOHUM MAA KAANA YUGHNEE 'ANHUM

MINA ALLAAHI MIN SHAY'IN ILLAA HAAJATAN FEE NAFSI YA'QOOBA QADAAHAA WA-INNAHOO

LAZOO 'ILMIN LIMAA 'ALLAMNAAHU WALAAKINNA AKTHARA AN-NAASI LAA YA'LAMOON

And when they had entered as their father had bidden them, it did not avail them aught against Allah, but

(it was only) a desire in the soul of Yaqoub which he satisfied; and surely he was possessed of knowledge

because We had given him knowledge, but most people do not know.

وبؑ عق و ی ھی ج ت


ش 
ہ
وا ک خ ہ ای کن ی لی

ھے  ت
 ے  سکت
ں  ی ہ ال ن لا کو ٹ ئی ب

دا ہ وہ خ ھا اگرچ ا ت س طرح ان کے والد نے کہ وئے ج ل ہ ب وہ لوگ اسی طرح داخ اور ج

ھی ب


ت سے  ق ی ہ اکثر لوگ اس حق ھے اگرچ ت
 ھی  ب


ر صاحبِ علم  ا پ ن کی ب

وئے علم  یے ہ ئ مارے د ا اور وہ ہ ی ورا کرل وں نے پ ہ جسے ان
ئی  و دا ہ ی ں پ کے دل می

ہیں۔ ف  اواق ن
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مَلُوْنَ ا يَعْ وْكَ فَلَا تَبْتَئِسْ بِمَا كَانُوْ اَخُ اَنَا۟  نِّيْٓ 
اهُ قَالَ اِ اَخَ اِلَيْهِ  فَ اٰوٰٓى  ا عَلٰى يُوْسُ لُوْ لَمَّا دَخَ وَ

WALAMMAA DAKHALOO 'ALAA YOOSUFA AAWAA ILAYHI AKHAAHU QAALA INNEE ANAA AKHOOKA

FALAA TABTA'IS BIMAA KAANOO YA'MALOON

And when they went in to Yusuf, he lodged his brother with himself, saying: I am your brother, therefore

grieve not at what they do.

ہ لوگ اؤ ی رت ب
و  ا ج ذ وں لہ

وسف ہ ئی ی ھا ارا ب مہ ں ت ا کہ می اہ دی اور کہ ن نے پاس پ
پ و ا ئی ک ھا پنے ب وں نے ا ہ و ان وئے ت ر ہ منے حاض وسفؑ کے سا ب وہ لوگ ی اور ج

ا۔ کرن
ہ  ج ن
ن

ہیں اب اس کی طرف سے ر کرتے رہے 

رِقُوْنَ اِنَّكُمْ لَسٰ يْرُ   ا الْعِ اَيَّتُهَ ذِّنٌ  ؤَ اَذَّنَ مُ يْهِ ثُمَّ  اَخِ حْلِ  فِيْ رَ قَايَةَ  ازِهِمْ جَعَلَ السِّ هَ هُمْ بِجَ زَ هَّ فَلَمَّا جَ

FALAMMAA JAHHAZAHUM BIJAHAAZIHIM JA'ALA AS-SIQAAYATA FEE RAHLI AKHEEHI THUMMA

AZZANA MU'AZZINUN AYYATUHAA AL-'EERU INNAKUM LASAARIQOON

So when he furnished them with their provisions, (someone) placed the drinking cup in his brother’s bag.

Then a crier cried out: O caravan! you are most surely thieves.

م سب لے والو ت ف ا واز دی کہ ق ادی نے آ عد من ا اس کے ب ی کھواد
ں ر ئی کے سامان می ھا پنے ب الہ کو ا ی و پ ا ت ی ار کراد ی وسفؑ نے ان کا سامان ت ب ی عد ج اس کے ب

و۔ ور ہ چ

وْنَ اذَا تَفْقِدُ يْهِم مَّ ا عَلَ اَقْبَلُوْ  ا وَ قَالُوْ

QAALOO WA-AQBALOO 'ALAYHIM MAAZAA TAFQIDOON

They said while they were facing them: What is it that you miss?

وگئی ہے۔ ز گم ہ ی ا چ اری کی مہ ر ت خ ا کہ آ کھا اور کہ ی نے مڑ کر د
وگوں  ان ل

يْمٌ عِ اَنَا۟ بِهٖ زَ  يْرٍ وَّ  مْلُ بَعِ لِمَنْ جَآءَ بِهٖ حِ وَاعَ الْمَلِكِ وَ ا نَفْقِدُ صُ قَالُوْ

QAALOO NAFQIDU SUWAA'A AL-MALIKI WALIMAN JAA'A BIHEE HIMLU BA'EERIN WA-ANAA

BIHEE ZA'EEM

They said: We miss the king’s drinking cup, and he who shall bring it shall have a camel-load and I am

responsible for it.

وں۔ مہ دار ہ ں اس کا ذ ملے گا اور می عام  لہ ان ار غ نٹ کا ب ک او ے ای
ئے گا اس و اسے لے کر آ ہا ہے اور ج ں مل ر ی ہ الہ ن ی اہ کا پ ادش ا کہ ب ن نے کہ می ملاز
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يْنَ رِقِ نَّا سٰ ا كُ مَ لْاَرْضِ وَ دَ فِي ا ئْنَا لِنُفْسِ ا جِ ا تَاللهِ لَقَدْ عَلِمْتُم مَّ قَالُوْ

QAALOO TALLAAHI LAQAD 'ALIMTUM MAA JI'NAA LINUFSIDA FEE AL-ARDI WAMAA

KUNNAA SAARIQEEN

They said: By Allah! you know for certain that we have not come to make mischief in the land, and we are

not thieves.

ہیں۔ ور  م چ
ہ ہ یں اور ن

ہ ئے  ں آ ی ہ لئے ن ساد کرنے کے  ں ف ن می می م ز
و معلوم ہے کہ ہ ں ت ی مہ ت

سم  ق

دا کی  ا کہ خ ان لوگوں نے کہ

يْنَ بِ ذِ نْتُمْ كٰ هٗٓ اِنْ كُ آؤُ زَ ا فَمَا جَ قَالُوْ

QAALOO FAMAA JAZAA'UHOO IN KUNTUM KAAZIBEEN

They said: But what shall be the requital of this, if you are liars?

ا ہے۔ ا کی و اس کی سز وئے ت بت ہ ا ے ث ٹ
ھو م ج ا کہ اگر ت موں نے کہ ملاز

يْنَ لِمِ زِي الظّٰ لِكَ نَجْ ذٰ هٗ كَ آؤُ زَ وَ جَ لِهٖ فَهُ حْ فِيْ رَ دَ  نْ وُّجِ هٗ مَ آؤُ زَ ا جَ قَالُوْ

QAALOO JAZAA'UHOO MAN WUJIDA FEE RAHLIHEE FAHUWA JAZAA'UHOO KAZAALIKA NAJZEE

AZ-ZAALIMEEN

They said: The requital of this is that the person in whose bag it is found shall himself be (held for) the

satisfaction thereof; thus do we punish the wrongdoers.

ہیں۔ یتے  اد لم کرنے والوں کو سز
ظ
م اسی طرح 

و ہ مد ہ رآ الہ ب ی ں سے پ س کے سامان می ص ہے ج خ ش


ود وہ  ا خ ا کہ اس کی سز وں نے کہ ان لوگ
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فِيْ دِيْنِ اهُ  اَخَ ذَ  ا كَانَ لِيَاْخُ فَ مَ نَا لِيُوْسُ دْ لِكَ كِ ذٰ يْهِ كَ اَخِ وِّعَآءِ  ا مِنْ  هَ جَ رَ تَخْ يْهِ ثُمَّ اسْ اَخِ تِهِمْ قَبْلَ وِعَآءِ   وْعِيَ
اَ بِاَ  فَبَدَ

لِّ ذِيْ عِلْمٍ عَلِيْمٌ فَوْقَ كُ آءُ وَ شَ
جٰتٍ مَّن نَّ عُ دَرَ

فَ
آءَ اللهُ نَرْ اَنْ يَّشَ الْمَلِكِ اِلَّآ 

FABADA'A BI-AW'IYATIHIM QABLA WI'AA'I AKHEEHI THUMMA ISTAKHRAJAHAA MIN WI'AA'I

AKHEEHI KAZAALIKA KIDNAA LIYOOSUFA MAA KAANA LIYA'KHUZA AKHAAHU FEE DEENI AL-

MALIKI ILLAA AN YASHAA'A ALLAAHU NARFA'U DARAJAATIN MAN NASHAA'U WAFAWQA KULLI

ZEE 'ILMIN 'ALEEM

So he began with their sacks before the sack of his brother, then he brought it out from his brother’s sack.

Thus did We plan for the sake of Yusuf; it was not (lawful) that he should take his brother under the king’s

law unless Allah pleased; We raise the degrees of whomsoever We please, and above everyone possessed of

knowledge is the All-knowing one.

م نے
ا، اور اس طرح ہ کال لی الہ ن ی ں سے پ ئی کے سامان می ھا ں ب ر می خ ی لی اور آ لاش وں کے سامان کی ت ی ھائ ے دوسرے ب  پہل ان سے  ئی کے سام ھا عد ب اس کے ب

د لن ات کو ب ے درج
ہیں اس ک ے  ہت ا س کو چ م ج

اہے ہ ود چ دا خ ہ کہ خ ھے مگر ی ت
 ے  سکت
ں لے  ی ہ و ن ئی ک ھا پنے ب ون سے ا ان اہ کے ق ادش یر کی کہ وہ ب ب د ں ت ی

وسفؑ کے حق م ی

ا ہے۔ وت
ک صاحبِ علم ہ ر ای رت ہر صاحبِ علم سے ب ہیں اور  یتے  کرد

انًا وَّاللهُ كَ رٌّ مَّ اَنْتُمْ شَ مْ قَالَ  هَا لَهُ لَمْ يُبْدِ هٖ وَ فِيْ نَفْسِ فُ  هَا يُوْسُ رَّ سَ
اَخٌ لَّهٗ مِنْ قَبْلُ فَاَ قَ  رَ رِقْ فَقَدْ سَ ا اِنْ يَّسْ قَالُوْٓ

وْنَ فُ اَعْلَمُ بِمَا تَصِ

QAALOO IN YASRIQ FAQAD SARAQA AKHUN LAHOO MIN QABLU FA-ASARRAHAA YOOSUFU FEE

NAFSIHEE WALAM YUBDIHAA LAHUM QAALA ANTUM SHARRUN MAKAANAN WALLAAHU A'LAMU

BIMAA TASIFOON

They said: If he steal, a brother of his did indeed steal before; but Yusuf kept it secret in his heart and did

not disclose it to them. He said: You are in an evil condition and Allah knows best what you state.

ا ی ال ھپ چُ ں  پنے دل می ات کو ا نے اس ب
وسفؑ  کا ہے۔ ی وری کرچ ے چ  پہل ئی اس سے  ھا ب ہے اس کا ب عج ت


ا  ی و ک وری کی ہے ت ا کہ اگر اس نے چ وں نے کہ ان لوگ

نے والا ہے۔ ن ا تر ج ہ ادہ ب ی ں ز ات کے بارے می ان ی ارے ب مہ و اور اللہ ت وگ ہ رے ل ے ب ڑ م ب ت
اکہ  ا، کہ ی ں ک ی ہ ار ن ہ

ظ
ر ا اور ان پ
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يْنَ نِ سِ كَ مِنَ الْمُحْ ا نَرٰ
نَّ اِ انَهٗ  كَ نَا مَ اَحَدَ ذْ  ا فَخُ يْرً بِ ا كَ يْخً اَبًا شَ  

يْزُ اِنَّ لَهٗٓ زِ ا الْعَ يٰٓاَيُّهَ ا  قَالُوْ

QAALOO YAA AYYUHAA AL-'AZEEZU INNA LAHOO ABAN SHAYKHAN KABEERAN FAKHUZ

AHADANAA MAKAANAHOO INNAA NARAAKA MINA AL-MUHSINEEN

They said: O chief! he has a father, a very old man, therefore retain one of us in his stead; surely we see you

to be of the doers of good.

م
ے کہ ہ یجئ


ھوڑ د

ے اور اسے چ  یجئ

ل


ر لے  گہ پ ک کو اس کی ج ں سے کسی ای م می
ا ہ ذ ہیں لہ ف العمر  عی ت ض ہ ز مصر اس کے والد ب ی ا کہ اے عز وں نے کہ ان لوگ

ہیں۔ ے   جھت

م

س


پ کو احسان کرنے والا  آ

لِمُوْنَ ظٰ
اِذًا لَّ نَّآ  اِ هٗٓ  نْدَ نَا عِ تَاعَ نَا مَ نْ وَّجَدْ ذَ اِلَّا مَ اَن نَّاْخُ عَاذَ اللهِ  قَالَ مَ

QAALA MA'AAZA ALLAAHI AN NA'KHUZA ILLAA MAN WAJADNAA MATAA'ANAA 'INDAHOO INNAA

IZAN LAZAALIMOON

He said: Allah protect us that we should seize other than him with whom we found our property, for then

most surely we would be unjust.

ں۔ ی ائ وج الم ہ ں اور اس طرح ظ ں لے لی گرفت می
ں اس کے علاوہ کسی دوسرے کو  ی ائ ا سامان پ ن ے پاس اپ

س ک م ج
اہ کہ ہ ن کی پ

دا  ا کہ خ وسفؑ نے کہ ی

مِنْ قَبْلُ ثِقًا مِّنَ اللهِ وَ وْ م مَّ
ذَ عَلَيْكُ اَخَ مْ قَدْ  كُ اَبَا اَنَّ  ا  لَمُوْٓ اَلَمْ تَعْ هُمْ  يْرُ بِ يًّا قَالَ كَ ا نَجِ وْ لَصُ ا مِنْهُ خَ وْ تَيْئَسُ فَلَمَّا اسْ

يْنَ مِ كِ يْرُ الْحٰ  لِيْ وَهُوَ خَ مَ اللهُ  كُ اَوْ يَحْ بِيْٓ  اَ لِيْٓ  لْاَرْضَ حَتّٰى يَاْذَنَ  اَبْرَحَ ا لَنْ  فَ فَ فِيْ يُوْسُ طتُّمْ  ا فَرَّ مَ

FALAMMAA ISTAY'ASOO MINHU KHALASOO NAJIYYAN QAALA KABEERUHUM ALAM TA'LAMOO

ANNA ABAAKUM QAD AKHAZA 'ALAYKUM MAWTHIQAN MINA ALLAAHI WAMIN QABLU MAA

FARRATTTUM FEE YOOSUFA FALAN ABRAHA AL-ARDA HATTAA YA'ZANA LEE ABEE AW YAHKUMA

ALLAAHU LEE WAHUWA KHAYRU AL-HAAKIMEEN

Then when they despaired of him, they retired, conferring privately together. The eldest of them said: Do

you not know that your father took from you a covenant in Allah’s name, and how you fell short of your

duty with respect to Yusuf before? Therefore I will by no means depart from this land until my father

permits me or Allah decides for me, and He is the best of the judges:

اپ ارے ب مہ ں معلوم کہ ت ی ہ ں ن ی مہ ت
ا  ا کہ کی ے نے کہ ڑ ے ب

و سب س لگے ت ورہ کرنے  اکر مش و الگ ج گئے ت و
وس ہ وسفؑ کی طرف سے مای ب وہ لوگ ی اب ج

ہ والد ک ک اں ت ہ وں گا ی ھوڑ
ہ چ ن کو ن ی

م و اس سرز ں ت و اب می و ت کے ہ چُ ی کر
اہ وت ں ک ی

وسفؑ کے بارے م م ی ت
ھی  ب


ے   پہل ا ہے اور اس سے  د لی ئی عہ دا م سے خ نے ت

صلہ کرنے والا ہے۔ ی ن ف ی تر ہ ہ وہ ب صلہ کردے ک ی ئی ف ں کو دا میرے حق می ا خ یں ی ت دے د از محترم اج
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يْنَ  ظِ فِ نَّا لِلْغَيْبِ حٰ ا كُ مَ  بِمَا عَلِمْنَا وَ
نَآ اِلَّا دْ هِ ا شَ مَ قَ وَ رَ بْنَكَ سَ بَانَآ اِنَّ ا

يٰٓاَ ا  لُوْ اَبِيْكُمْ فَقُوْ لٰٓى  ا اِ وْٓ عُ جِ اِرْ

IRJI'OO ILAA ABEEKUM FAQOOLOO YAA ABAANAA INNA IBNAKA SARAQA WAMAA SHAHIDNAA

ILLAA BIMAA 'ALIMNAA WAMAA KUNNAA LIL-GHAYBI HAAFIZEEN

Go back to your father and say: O our father! surely your son committed theft, and we do not bear witness

except to what we have known, and we could not keep watch over the unseen:

ں علم ہے اور می
ہ

س کا  ہیں ج ی دے رہے  ات کی گواہ م اسی ب

وری کی ہے اور ہ د نے چ ن فرز
پ کے  اؤ اور عرض کرو کہ آ ں ج دمت می اپ کی خ م لوگ ب ت

ہاں 

ہیں۔ ں  ی ہ ت کرنے والے ن
ظ
ا ب کی حف ی م غ

ہ

قُوْنَ دِ نَّا لَصٰ اِ  ا وَ اَقْبَلْنَا فِيْهَ تِيْٓ  يْرَ الَّ  ا وَالْعِ نَّا فِيْهَ تِيْ كُ يَةَ الَّ ئَلِ الْقَرْ وَاسْ

WAS'ALI AL-QARYATA ALLATEE KUNNAA FEEHAA WAL-'EERA ALLATEE AQBALNAA FEEHAA WA-

INNAA LASAADIQOON

And inquire in the town in which we were and the caravan with which we proceeded, and most surely we

are truthful.

ہیں۔ ےّ   سچ
 الکل  م ب

ہیں اور ہ ئے  م آ
ں ہ س می ں ج ھ لی وچ لے سے پ ف ا ھے اور اس ق ت

 م 
ں ہ س می ں ج افت کرلی ی ے در

ستی س ب
پ اس  آ

يْمُ كِ هٗ هُوَ الْعَلِيْمُ الْحَ
اِنَّ ا  يْعً مِ مْ جَ نِيْ بِهِ اَنْ يَّاْتِيَ مِيْلٌ عَسَى اللهُ  بْرٌ جَ  ا فَصَ رً اَمْ مْ  كُ اَنْفُسُ وَّلَتْ لَكُمْ  قَالَ بَلْ سَ

QAALA BAL SAWWALAT LAKUM ANFUSUKUM AMRAN FASABRUN JAMEELUN 'ASAA ALLAAHU AN

YA'TIYANEE BIHIM JAMEE'AN INNAHOO HUWA AL-'ALEEMU AL-HAKEEM

He (Yaqoub) said: Nay, your souls have made a matter light for you, so patience is good; maybe Allah will

bring them all together to me; surely He is the Knowing, the Wise.

ئے کا ش ہر  ئے کہ وہ  دا ان سب کو لے آ د خ ائ ار کروں گا کہ ش ی ت ل اخ می
ج


ھی صبر ب


ھر  ں پ ھ لی ہے می گڑ

ات  ئی ب ن
ک  ارے دل نے ای مہ ہ ت ا کہ ی وبؑ نے کہ عق ی

مت ہے۔
نے والا اور صاحبِ حک ن ا ج
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يْمٌ ظِ وَ كَ نِ فَهُ زْ تْ عَيْنٰهُ مِنَ الْحُ بْيَضَّ فَ وَا فٰى عَلٰى يُوْسُ يٰٓاَسَ نْهُمْ وَقَالَ   لّٰى عَ وَتَوَ

WATAWALLAA 'ANHUM WAQAALA YAA ASAFAA 'ALAA YOOSUFA WABYADDAT 'AYNAAHU MINA AL-

HUZNI FAHUWA KAZEEM

And he turned away from them, and said: O my sorrow for Yusuf! and his eyes became white on account of

the grief, and he was a repressor (of grief).

ے رہے۔ پیت
 نٹ  گھو

م کے  ں اور غ ی و گئ دہ ی ں سف ھی
ک ن اروئے کہ آ ن ت ر اورا پ

وسف کے حال  سوس ہے ی ا کہ اف ا اور کہ ی ھیر ل ہ پ وں نے سب سے من ہ ہ کر ان ہ کہ ی

يْنَ لِكِ وْنَ مِنَ الْهٰ
اَوْ تَكُ ا  ضً وْنَ حَرَ

فَ حَتّٰى تَكُ رُ يُوْسُ
كُ ا تَذْ تَؤُ ا تَاللهِ تَفْ قَالُوْ

QAALOO TALLAAHI TAFTA'U TAZKURU YOOSUFA HATTAA TAKOONA HARADAN AW TAKOONA MINA

AL-HAALIKEEN

They said: By Allah! you will not cease to remember Yusuf until you are a prey to constant disease or (until)

you are of those who perish.

ں۔ ی ائ و ج امل ہ ں ش ونے والوںمی ہلاک ہ ا  ں ی ی ائ وج مار ہ ی ہ ب ک ک اں ت ہ ے ی
ہیں گ اد کرتے ر وسفؑ کوی پ اسی طرح ی ا کہ آ وں نے کہ ان لوگ

لَمُوْنَ ا لَا تَعْ اَعْلَمُ مِنَ اللهِ مَ  نِيْٓ اِلَى اللهِ وَ  زْ ا بَثِّيْ وَحُ وْ كُ اَشْ مَآ 
نَّ اِ قَالَ 

QAALA INNAMAA ASHKOO BATHTHEE WAHUZNEE ILAA ALLAAHI WA-A'LAMU MINA ALLAAHI MAA

LAA TA'LAMOON

He said: I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from Allah what you do not know.

ں ی ہ م ن و ت وں ج ا ہ ت ان وں اور اس کی طرف سے وہ سب ج ہا ہ ں کر ر ارگاہ می اد اللہ کی ب فری قراری کی  ے نی ب م اور اپ ن و غ پنے حز ں ا ا کہ می وبؑ نے کہ عق ی

و۔ تے ہ ن ا ج
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َايٰبَ ّ هِ اِل  الل سُ مِن رَّوْحِ یَْئ ٗ لَا يَا َه ّ هِ اِن  الل ن رَّوْحِ مِ سُوْا  يَْئ  وَلَا تَا يْهِ َخِ َا وْسُفَ و نْ يُّ مِ ا  ُوْ تَحَسَّس هَبُوْا فَ َ اذْ نِيّ

ْكٰف ال ْقَوْم ُ ِرُوْنَال

YAA BANIYYA IZHABOO FATAHASSASOO MIN YOOSUFA WA-AKHEEHI WALAA TAY'ASOO MIN RAWHI

ALLAAHI INNAHOO LAA YAA Y'ASU MIN RAWHI ALLAAHI ILLAA AL-QAWMU AL-KAAFIROON

O my sons! Go and inquire respecting Yusuf and his brother, and despair not of Allah’s mercy; surely none

despairs of Allah’s mercy except the unbelieving people.

ں ی ہ وس ن ئی مای وم کے علاوہ کو فر ق حمت سے کا
ا کہ اس کی ر ون

ہ ہ وس ن ے مای
دا س تِ خ حم

لاش کرو اور ر وب ت ئی کو خ ھا وسفؑ اور ان کے ب اؤ ی دو ج ن فرز
میرے 

ا ہے۔ وت
ہ

اِنَّ قْ عَلَيْنَآ  دَّ فِ لَنَا الْكَيْلَ وَتَصَ وْ
ةٍ فَاَ جٰ زْ ةٍ مُّ اعَ ئْنَا بِبِضَ رُّ وَجِ

اَهْلَنَا الضُّ  نَا وَ سَّ يْزُ مَ زِ ا الْعَ يٰٓاَيُّهَ ا  ا عَلَيْهِ قَالُوْ لُوْ فَلَمَّا دَخَ

يْنَ قِ دِّ  زِي الْمُتَصَ اللهَ يَجْ

FALAMMAA DAKHALOO 'ALAYHI QAALOO YAA AYYUHAA AL-'AZEEZU MASSANAA WA-AHLANAA AD-

DURRU WAJI'NAA BIBIDAA'ATIN MUZJAATIN FA-AWFI LANAA AL-KAYLA WATASADDAQ 'ALAYNAA

INNA ALLAAHA YAJZEE AL-MUTASADDIQEEN

So when they came into him, they said: O chief! distress has afflicted us and our family and we have

brought scanty money, so give us full measure and be charitable to us; surely Allah rewards the charitable.

ی لے کر ج ون یر سی پ ک حق م ای
ف ہے اور ہ کلی ی ت ڑ مارے گھر والوں کو ب و اور ہ م ک

ز ہ ی لگے کہ اے عز ے   ہن ک
 و  گئے ت وسفؑ کے پاس  ارہ ی و وہ لوگ دوب اب ج

ا ہے۔ ت ی یر د ائے خ ز یر کرنے والوں کو ج خ دا کارِ ہ خ یں ک ر احسان کر م پ
یں اور ہ لہ دے د ورا غ ورا پ ں پ می

ہ

پ  ہیں آ ئے  آ

لُوْنَ هِ اَنْتُمْ جٰ اِذْ  يْهِ  اَخِ فَ وَ ا فَعَلْتُمْ بِيُوْسُ  عَلِمْتُم مَّ
قَالَ هَلْ

QAALA HAL 'ALIMTUM MAA FA'ALTUM BIYOOSUFA WA-AKHEEHI IZ ANTUM JAAHILOON

He said: Do you know how you treated Yusuf and his brother when you were ignorant?

۔ ھے ت
 ہل  ا الکل ج م ب ت

ب کہ  ا ہے ج اؤ کی رت ب
ا  ھ کی ئی کے سات ھا وسفؑ اور ان کے ب م نے ی ں معلوم ہے کہ ت ی مہ ت

ا کہ  اس نے کہ
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يْعُ بِرْ فَاِنَّ اللهَ لَا يُضِ  يَصْ نْ يَّتَّقِ وَ اِنَّهٗ مَ نَّ اللهُ عَلَيْنَآ  يْ قَدْ مَ اَخِ آ  ذَ فُ وَهٰ اَنَا۟ يُوْسُ فُ قَالَ  لَاَنْتَ يُوْسُ ا ئَاِنَّكَ  قَالُوْٓ

يْنَ نِ سِ رَ الْمُحْ اَجْ

QAALOO A'INNAKA LA-ANTA YOOSUFU QAALA ANAA YOOSUFU WAHAAZAA AKHEE QAD MANNA

ALLAAHU 'ALAYNAA INNAHOO MAN YATTAQI WAYASBIR FA-INNA ALLAAHA LAA YUDEE'U AJRA

AL-MUHSINEEN

They said: Are you indeed Yusuf? He said: I am Yusuf and this is my brother; Allah has indeed been

gracious to us; surely he who guards (against evil) and is patient (is rewarded) for surely Allah does not

waste the reward of those who do good.

و ا ہے اور ج ر احسان کی مارے اوپ ئی ہے۔ اللہ نے ہ ھا ہ میرا ب وں اور ی وسفؑ ہ ں ی ک می ےش ہ ب ا ک وں نے کہ ہ ہیں؟ان وسفؑ  ی ی پ ہ ا آ ا کہ کی وں نے کہ ان لوگ

ا ہے۔ کرت
ں  ی ہ ع ن ائ ر کو ض ک عمل کرنے والوں کے اج ی ہے اللہ ن

ا کرت
ار  ی ت ویٰ اور صبر اخ ق ی ت

ھ ب


ئی  کو

يْنَ ئِ طِ نَّا لَخٰ كَ اللهُ عَلَيْنَا وَاِنْ كُ رَ
ثَ ا تَاللهِ لَقَدْ اٰ قَالُوْ

QAALOO TALLAAHI LAQAD AATHARAKA ALLAAHU 'ALAYNAA WA-IN KUNNAA LAKHAATI'EEN

They said: By Allah! now has Allah certainly chosen you over us, and we were certainly sinners.

۔ ھے ت
 طاکار  م سب خ

ا ہے اور ہ از عطا کی ی لت اور امت ی ض
 و ف پ ک دا نے آ سم خ ق


دا کی  ا کہ خ ان لوگوں نے کہ

يْنَ مِ حِ حَمُ الرّٰ اَرْ رُ اللهُ لَكُمْ وَهُوَ  يْبَ عَلَيْكُمُ الْيَوْمَ يَغْفِ قَالَ لَا تَثْرِ

QAALA LAA TATHREEBA 'ALAYKUMU AL-YAWMA YAGHFIRU ALLAAHU LAKUM WAHUWA ARHAMU

AR-RAAHIMEEN

He said: (There shall be) no reproof against you this day; Allah may forgive you, and He is the most Merciful

of the merciful.

ا رحم کرنے والا ہے۔ ڑ ں معاف کردے گا کہ وہ ب ی مہ ت
دا  ں ہے، خ ی ہ ام ن لز

ئی ا و ر ک ارے اوپ مہ ج ت ا کہ آ وسفؑ نے کہ ی
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يْنَ مَعِ اَجْ مْ  نِيْ بِاَهْلِكُ تُوْ اْ  ا وَّ يْرً  بِيْ يَاْتِ بَصِ اَ هِ  هُ عَلٰى وَجْ لْقُوْ
ا فَاَ ذَ يْ هٰ ا بِقَمِيْصِ اِذْهَبُوْ

IZHABOO BIQAMEESEE HAAZAA FAL-QOOHU 'ALAA WAJHI ABEE YA'TI BASEERAN WA'TOONEE BI-

AHLIKUM AJMA'EEN

Take this my shirt and cast it on my father’s face, he will (again) be able to see, and come to me with all

your families.

ا۔ ن کر آ
ھ لے  مام گھر والوں کو سات پنے ت ہ ا ب گی اور اس مرت

ئے  لٹ آ صارت پ ال دو کہ ان کی ب ر ڈ ہرہ پ  ا کے چ اب اؤ اور ب ض لے کر ج می ق

اؤ میری  ج

وْنِ اَنْ تُفَنِّدُ فَ لَوْلَآ  دُ رِيْحَ يُوْسُ لَاَجِ نِّيْ 
اَبُوْهُمْ اِ يْرُ قَالَ   لَتِ الْعِ لَمَّا فَصَ وَ

WALAMMAA FASALATI AL-'EERU QAALA ABOOHUM INNEE LA-AJIDU REEHA YOOSUFA LAWLAA

AN TUFANNIDOON

And when the caravan had departed, their father said: Most surely I perceive the greatness of Yusuf, unless

you pronounce me to be weak in judgment.

و۔ ہ کہ وا ن
ا ہ ای ھی سٹ

ے  جھ

م


م لوگ  وں اگر ت ہا ہ محسوس کرر


و  ب وش وسفؑ کی خ ں ی ا کہ می رگوار نے کہ ز در ب ے پ
و ان ک وا ت ہ ہ لہ مصر سے روان اف و ق اب ج

يْمِ لٰلِكَ الْقَدِ اِنَّكَ لَفِيْ ضَ ا تَاللهِ  قَالُوْ

QAALOO TALLAAHI INNAKA LAFEE DALAALIKA AL-QADEEM

They said: By Allah, you are most surely in your old error.

ہیں۔ لا  ت ں مب ی می
نی گمراہ را نی پ ک اپ ی ت

ھ ب

پ ا سم آ ق


دا کی  ا کہ خ ان لوگوں نے کہ

لَمُوْنَ ا لَا تَعْ اَعْلَمُ مِنَ اللهِ مَ نِّيْٓ 
اَقُل لَّكُمْ اِ اَلَمْ  ا قَالَ  يْرً  تَدَّ بَصِ  فَارْ

هٖ هِ هُ عَلٰى وَجْ اَلْقٰ يْرُ   اَنْ جَآءَ الْبَشِ فَلَمَّآ 

FALAMMAA AN JAA'A AL-BASHEERU AL-QAAHU 'ALAA WAJHIHEE FARTADDA BASEERAN QAALA

ALAM AQUL LAKUM INNEE A'LAMU MINA ALLAAHI MAA LAA TA'LAMOON

So when the bearer of good news came he cast it on his face, so forthwith he regained his sight. He said: Did

I not say to you that I know from Allah what you do not know?

ں ہ می ھا ک ا ت ہ کہ ے ن
م س ں نے ت ا کہ می وں نے کہ ہ گئے اور ان و

صارت ہ ارہ صاحبِ ب و دوب ا ت ی ال د ر ڈ ہرہ پ  وبؑ کے چ عق ض کو ی می ق

کر  یر نے آ ش ب ب عد ج اس کے ب

و۔ تے ہ ن ا ں ج ی ہ م ن و ت وں ج ا ہ ت ان دا کی طرف سے وہ ج خ
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يْنَ ئِ طِ نَّا خٰ اِنَّا كُ بَنَآ  رْ لَنَا ذُنُوْ تَغْفِ بَانَا اسْ
يٰٓاَ ا  قَالُوْ

QAALOO YAA ABAANAA ISTAGHFIR LANAA ZUNOOBANAA INNAA KUNNAA KHAATI'EEN

They said: O our father! ask forgiveness of our faults for us, surely we were sinners.

۔ ھے ت
 طاکار  ا خ نً ی ق ی

م 
یں ہ ار کر ف غ لئے است وں کے  اہ مارے گن پ ہ ان اب آ ا ج اب ا ب ان لوگوں نے کہ

يْمُ حِ وْرُ الرَّ هٗ هُوَ الْغَفُ
نَّ اِ بِّيْٓ   رُ لَكُمْ رَ تَغْفِ اَسْ وْفَ  قَالَ سَ

QAALA SAWFA ASTAGHFIRU LAKUM RABBEE INNAHOO HUWA AL-GHAFOORU AR-RAHEEM

He said: I will ask for you forgiveness from my Lord; surely He is the Forgiving, the Merciful.

ان ہے۔ ہرب ے والا اور م  ن ش خ
ب


ت  ہ روردگار ب ہ میرا پ ار کروں گا ک ف غ ں است ارے حق می مہ یب ت  ر ق ں عن ا کہ می وں نے کہ ہ ان

يْنَ آءَ اللهُ اٰمِنِ رَ اِنْ شَ ا مِصْ لُوْ يْهِ وَقَالَ ادْخُ اَبَوَ اِلَيْهِ  فَ اٰوٰٓى  ا عَلٰى يُوْسُ لُوْ فَلَمَّا دَخَ

FALAMMAA DAKHALOO 'ALAA YOOSUFA AAWAA ILAYHI ABAWAYHI WAQAALA UDKHULOO MISRA

IN SHAA'A ALLAAHU AAMINEEN

Then when they came in to Yusuf, he took his parents to lodge with him and said: Enter safe into Egypt, if

Allah please.

اء اللہ ش ں ان پ لوگ مصر می ا کہ آ گہ دی اور کہ ں ج لو می ہ پنے پ و ا اپ ک وں نے ماں ب ہ و ان وئے ت ر ہ اں حاض ہ وسفؑ کے ی ب وہ لوگ سب ی عد ج اس کے ب

وں۔ ل ہ ھ داخ ان و سکون کے سات ن طمی
ے ا ڑ ب
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نَ اَحْسَ ا وَّقَدْ 
بِّيْ حَقًّ  ا رَ لَهَ عَ ئْيَايَ مِنْ قَبْلُ قَدْ جَ  رُ

يْلُ ا تَاْوِ ذَ بَتِ هٰ
يٰٓاَ ا وَّقَالَ  دً جَّ ا لَهٗ سُ وْ رُّ يْهِ عَلَى الْعَرْشِ وَخَ اَبَوَ عَ 

فَ
وَرَ

يْفٌ لِّمَا بِّيْ لَطِ  تِيْٓ اِنَّ رَ وَ يْنَ اِخْ بَ نِيْ وَ نُ بَيْ يْطٰ غَ الشَّ اَن نَّزَ نْۢ بَعْدِ  وِ مِ مِّنَ الْبَدْ نِ وَجَآءَ بِكُم  جْ نِيْ مِنَ السِّ جَ رَ اَخْ اِذْ  بِيْٓ 

يْمُ كِ هٗ هُوَ الْعَلِيْمُ الْحَ
نَّ اِ آءُ  يَشَ

WARAFA'A ABAWAYHI 'ALAA AL-'ARSHI WAKHARROO LAHOO SUJJADAN WAQAALA YAA ABATI

HAAZAA TA'WEELU RU'YAAYA MIN QABLU QAD JA'ALAHAA RABBEE HAQQAN WAQAD AHSANA BEE

IZ AKHRAJANEE MINA AS-SIJNI WAJAA'A BIKUM MINA AL-BADWI MIN BA'DI AN NAZAGHA ASH-

SHAYTAANU BAYNEE WABAYNA IKHWATEE INNA RABBEE LATEEFUN LIMAA YASHAA'U INNAHOO

HUWA AL-'ALEEMU AL-HAKEEM

And he raised his parents upon the throne and they fell down in prostration before him, and he said: O my

father! this is the significance of my vision of old; my Lord has indeed made it to be true; and He was indeed

kind to me when He brought me forth from the prison and brought you from the desert after the Shaitan

had sown dissensions between me and my brothers, surely my Lord is benignant to whom He pleases;

surely He is the Knowing, the Wise.

واب کی ے خ  پہل ہ میرے  ا ی اب ا کہ ب وسفؑ نے کہ ے ی ڑ گر پ
ں  دہ می منے سج وسفؑ کے سا گہ دی اور سب لوگ ی ر ج ت پ خ ت

ر  ام پ د مق لن ن کو ب ی
 وں نے والد ہ اور ان

کال ں سے ن پ لوگوں کو گاؤ ا اور آ کال لی ہ سے ن ان د خ ی ے ق جھ

م


ہ  ا ہے ک ی ھ احسان ک ا ہے اور اس نے میرے سات سچ کر دکھای


روردگار نے  جسے میرے پ
یر ہے  عب ت

یر کرنے ب د ن ت ی
 تر ہ پنے ارادوں کی ب روردگار ا ک میرا پ ےش ھا۔ ب کا ت دا کرچ ی ساد پ ان ف وں کے درمی ی ھائ طان میرے اور میرے ب ی ب کہ ش ا ج ی ں لے آ کر مصر می

مت ہے۔
والا اور صاحبِ علم اور صاحبِ حک

ةِ رَ لْاٰخِ نْيَا وَا لِيّٖ فِي الدُّ  اَنْتَ وَ لْاَرْضِ  تِ وَا مٰوٰ رَ السَّ لْاَحَادِيْثِ فَاطِ يْلِ ا نِيْ مِنْ تَاْوِ مْتَ
نِيْ مِنَ الْمُلْكِ وَعَلَّ تَيْتَ بِّ قَدْ اٰ رَ

يْنَ لِحِ نِيْ بِالصّٰ قْ اَلْحِ  لِمًا وَّ سْ نِيْ مُ فَّ تَوَ

RABBI QAD AATAYTANEE MINA AL-MULKI WA'ALLAMTANEE MIN TA'WEELI AL-AHAADEETHI

FAATIRA AS-SAMAAWAATI WAL-ARDI ANTA WALIYYEE FEE AD-DUNYAA WAL-AAKHIRATI

TAWAFFANEE MUSLIMAN WA-ALHIQNEE BIS-SAALIHEEN

My Lord! Thou hast given me of the kingdom and taught me of the interpretation of sayings: Originator of

the heavens and the earth! Thou art my guardian in this world and the hereafter; make me die a muslim

and join me with the good.

رست پ ں میرا ولی اور سر رت می خ ا وآ ی ہے اور دن
دا کرنے والا  ی سمان کا پ ن و آ می و ز ا۔ ت ی ھی د ب


یر کا علم  عب وں کی ت واب ا اور خ ی ھی عطا ک ب


ے ملک  جھ


م


و نے  روردگار ت پ

ا۔ ن ی کرد
حق 
ل
م
ن سے  ا اور صالحی ھان ٹ

بردار ا فرمان ا سے  ی ے دن جھ

م


ہے 
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وْنَ رُ هُمْ وَهُمْ يَمْكُ رَ اَمْ ا  وْٓ مَعُ اَجْ اِذْ  مْ  يْهِ نْتَ لَدَ ا كُ مَ اِلَيْكَ وَ يْهِ  نْۢبَآءِ الْغَيْبِ نُوْحِ اَ لِكَ مِنْ  ذٰ

ZAALIKA MIN ANBAA'I AL-GHAYBI NOOHEEHI ILAYKA WAMAA KUNTA LADAYHIM IZ AJMA'OO

AMRAHUM WAHUM YAMKUROON

This is of the announcements relating to the unseen (which) We reveal to you, and you were not with them

when they resolved upon their affair, and they were devising plans.

اق کررہے ف ر ات پنے کام پ ب وہ لوگ ا ھے ج ت
 ہ  و اس وقت ن پ ت ہ آ ہیں ورن ا رہے  چ ن ہ پ

ک  پ ت عہ آ ی ر م وحی کے ذ
ں ہ ی ہ ن ہیں ج یں  بر ب کی خ ی ہ سب غ مبر! ی غ ی

 پ

۔ ھے ت
 یں کررہے  یر ب د ری ت ب

ں  وسفؑ کے بارے می ھے اور ی ت


يْنَ مِنِ تَ بِمُؤْ لَوْ حَرَصْ ثَرُ النَّاسِ وَ كْ اَ آ  مَ وَ

WAMAA AKTHARU AN-NAASI WALAW HARASTA BIMU'MINEEN

And most men will not believe though you desire it eagerly.

ں ہے۔ ی ہ مان لانے والی ن یت ای  وں کی اکثر سان ہیں ان ا ہ چ وں ن کی
در  پ کس ق اور آ

يْنَ لَمِ لِّلْعٰ رٌ  كْ رٍ اِنْ هُوَ اِلَّا ذِ اَجْ مْ عَلَيْهِ مِنْ  ئَلُهُ ا تَسْ مَ وَ

WAMAA TAS'ALUHUM 'ALAYHI MIN AJRIN IN HUWA ILLAA ZIKRUN LIL'AALAMEEN

And you do not ask them for a reward for this; it is nothing but a reminder for all mankind.

حت ہے۔ ی
ص ن



کر اور  ک ذ لئے ای ن کے  و عالمی ن ت قرآ ہ  ہیں ی ے  گت ن
 ں ما ی ہ و ن رت ت غ رسالت کی اج لی ب ت

پ ان سے  اور آ

وْنَ رِضُ عْ ا مُ نْهَ ا وَهُمْ عَ وْنَ عَلَيْهَ لْاَرْضِ يَمُرُّ تِ وَا مٰوٰ يَةٍ فِي السَّ مِّنْ اٰ وَكَاَیِّن 

WAKA-AYYIN MIN AAYATIN FEE AS-SAMAAWAATI WAL-ARDI YAMURROONA 'ALAYHAA WAHUM

'ANHAA MU'RIDOON

And how many a sign in the heavens and the earth which they pass by, yet they turn aside from it.

ہیں۔ ے  ہت ی ر ارہ کش ہ یں اور کن
ہ اتے  ر ج گز

ن سے لوگ  ہیں ج اں  ی ان ش ی ن
ت س ہ ں ب سمان می ن و آ می اور ز
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وْنَ رِكُ شْ  وَهُم مُّ
هُمْ بِاللهِ اِلَّا ثَرُ كْ اَ مِنُ  ا يُؤْ مَ وَ

WAMAA YU'MINU AKTHARUHUM BILLAAHI ILLAA WAHUM MUSHRIKOON

And most of them do not believe in Allah without associating others (with Him).

ھ۔ رک کے سات و ش تی ہے ت ھی لا ب


مان  ر ای دا پ یت خ  ں کی اکثر اور ان می

وْنَ رُ عُ ةُ بَغْتَةً وَّهُمْ لَا يَشْ اعَ يَهُمُ السَّ  اَوْ تَاْتِ ابِ اللهِ  يَةٌ مِّنْ عَذَ يَهُمْ غَاشِ  اَنْ تَاْتِ ا  مِنُوْٓ
اَفَاَ

AFA'AMINOO AN TA'TIYAHUM GHAASHIYATUN MIN 'AZAABI ALLAAHI AW TA'TIYAHUMU AS-

SAA'ATU BAGHTATAN WAHUM LAA YASH'UROON

Do they then feel secure that there may come to them an extensive chastisement from Allah or (that) the

hour may come to them suddenly while they do not perceive?

ں۔ ی ائ ی رہ ج ل ہ اف ہ غ ائے اور ی ج امت آ ی ک ق ان ا اچ ئے ی
ا ھاج کر چ ی آ ہ ابِ الٰ ر عذ ں ان پ ی ہیں کہ کہ گئے  و

مطمئن ہ


ات کی طرف سے  ہ لوگ اس ب ا ی و کی ت

يْنَ رِكِ اَنَا۟ مِنَ الْمُشْ آ  مَ نَ اللهِ وَ بْحٰ نِيْ وَسُ تَّبَعَ نِ ا مَ اَنَا۟ وَ ةٍ  يْرَ  وْٓ اِلَى اللهِ عَلٰى بَصِ عُ اَدْ بِيْلِيْٓ  هٖ سَ ذِ قُلْ هٰ

QUL HAAZIHEE SABEELEE AD'OO ILAA ALLAAHI 'ALAA BASEERATIN ANAA WAMANI ITTABA'ANEE

WASUBHAANA ALLAAHI WAMAA ANAA MINA AL-MUSHRIKEEN

Say: This is my way: I call to Allah, I and those who follow me being certain, and glory be to Allah, and I am

not one of the polytheists.

دا پاک و ھی ہے اور خ ب


اع کرنے والا  ب ھ میرا ات وں اور میرے سات ا ہ ت ی دا کی طرف دعوت د ھ خ صیرت کے سات ں ب ہ ہے کہ می ی میرا راست ہ ے کہ ی یجئ

ہ د پ کہ آ

وں۔ ں ہ ی ہ ں سے ن ن می رکی ں مش ہے اور می از ی ے ن ب
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يْفَ كَانَ عَاقِبَةُ وْا كَ رُ لْاَرْضِ فَيَنْظُ وْا فِي ا يْرُ  اَفَلَمْ يَسِ ى  اَهْلِ الْقُرٰ مِّنْ  يْهِم  اِلَ يْٓ  حِ
وْ
لْنَا مِنْ قَبْلِكَ اِلَّا رِجَالًا نُّ سَ اَرْ آ  مَ وَ

لُوْنَ قِ اَفَلَا تَعْ ا  قَوْ
تَّ يْنَ ا لِّلَّذِ يْرٌ   ةِ خَ رَ لْاٰخِ ارُ ا لَدَ مْ وَ يْنَ مِنْ قَبْلِهِ الَّذِ

WAMAA ARSALNAA MIN QABLIKA ILLAA RIJAALAN NOOHEE ILAYHIM MIN AHLI AL-QURAA

AFALAM YASEEROO FEE AL-ARDI FAYANZUROO KAYFA KAANA 'AAQIBATU ALLAZEENA MIN

QABLIHIM WALADAARU AL-AAKHIRATI KHAYRUN LILLAZEENA ITTAQAW AFALAA TA'QILOON

And We have not sent before you but men from (among) the people of the towns, to whom We sent

revelations. Have they not then travelled in the land and seen what was the end of those before them? And

certainly the abode of the hereafter is best for those who guard (against evil); do you not then understand?

ں ن می می ہ لوگ ز ا ی و کی ھی کی ہے ت ب


م نے ان کی طرف وحی 
ھے اور ہ ت

 ے والے  ہن ں ر وں می ی اد ب و آ ا ہے ج ای ن و رسول ب ی مردوں ک ے ان ہ  پہل پ سے  م نے آ
اور ہ

ل م لوگ عق ا ت ل ہے۔ کی ن منز ی تر ہ لئے ب ویٰ کے  ق نِ ت ا رت صرف صاحب خ ہے اور دارِ آ
وا  ا ہ ی ام ک ج ے والوں کا ان  پہل ں کہ ان سے  ھی

ک ی ں کرتے کہ د ی ہ سیر ن

و۔ ے ہ لیت
 ں  ی ہ سے کام ن

نِ نَا عَ سُ
دُّ بَاْ آءُ وَلَا يُرَ شَ

يَ مَن نَّ نَا فَنُجِّ رُ هُمْ نَصْ ا جَآءَ بُوْ ذِ مْ قَدْ كُ اَنَّهُ ا  نُّوْٓ لُ وَظَ سُ تَيْئَسَ الرُّ اِذَا اسْ تّٰىٓ  حَ

يْنَ رِمِ الْقَوْمِ الْمُجْ

HATTAA IZAA ISTAY'ASA AR-RUSULU WAZANNOO ANNAHUM QAD KUZIBOO JAA'AHUM NASRUNAA

FANUJJIYA MAN NASHAA'U WALAA YURADDU BA'SUNAA 'ANI AL-QAWMI AL-MUJRIMEEN

Until when the apostles despaired and the people became sure that they were indeed told a lie, Our

help came to them and whom We pleased was delivered; and Our punishment is not averted from the

guilty people.

ن کے پاس ماری مدد مرسلی و ہ ا ہے ت ا گی ا وعدہ کی ھوٹ
اکہ ان سے ج ھ لی ج

م
س


لگے اور ان لوگوں نے  ونے  وس ہ ن مای کار سے مرسلی ب ان کے ان ک کہ ج اں ت ہ ی

ا ہے۔ اسکت ں ج ی ہ ا ن ای لٹ ے پ
وم س رم ق اب مج مارا عذ ات دے دی اور ہ ج ن

ں  ی ہ ہا ان ا و چ وگوں ک ن ل م نے ج
گئی اور ہ آ
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لِّ يْلَ كُ يْهِ وَتَفْصِ يْنَ يَدَ يْ بَ يْقَ الَّذِ دِ نْ تَصْ لٰكِ  ى وَ تَرٰ يْثًا يُّفْ ا كَانَ حَدِ لْاَلْبَابِ مَ لِّاُولِي ا ةٌ  بْرَ مْ عِ هِ صِ فِيْ قَصَ لَقَدْ كَانَ 

مِنُوْنَ مَةً لِّقَوْمٍ يُّؤْ حْ ى وَّرَ ءٍ وَّهُدً يْ شَ

LAQAD KAANA FEE QASASIHIM 'IBRATUN LI-OOLEE AL-ALBAABI MAA KAANA HADEETHAN

YUFTARAA WALAAKIN TASDEEQA ALLAZEE BAYNA YADAYHI WATAFSEELA KULLI SHAY'IN

WAHUDAN WARAHMATAN LIQAWMIN YU'MINOON

In their histories there is certainly a lesson for men of understanding. It is not a narrative which could be

forged, but a verification of what is before it and a distinct explanation of all things and a guide and a mercy

to a people who believe.

وں کی اب مام کت ت
ے کی   پہل ن  قرآ ہ  ائے ی ا ج ھ لی گڑ

جسے 
ں ہے  ی ہ ات ن سی ب ی

ئی ا و ہ ک نِ عبرت ہے اور ی لئے ساما ل کے  نِ عق ا ں صاحب عات می ا ان کے واق نً ی ق ی


ھی ہے۔ ب


حمت 
یت اور ر ہدا لئے  وم کے  مان ق ہ صاحبِ ای ل ہے اور ی صی ف ت


ے کی  ہر ش ں  ق کرنے والا ہے اور اس می ی صد ت

۔ یْمُ لِیُّ الْعَظِ قَ اللهُ الْعَ دَ صَ

SADAQA ALLAAHU AL-'ALIYYU AL-'AZEEM.

Almighty God the most high speaks the truth.

ا ہے۔ فرمای سچ 


ر نے  رت رگ و ب ز اللہ ب

Surah Raad (https://fzic.org/library/quran/13-raad-43-1086)

)https://fzic.org/library/quran/13-raad-43-1086( سورۂ رعد
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